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Preface

This edition was completed under rather unusual circumstances: in May 2003 I was diagnosed with terminal
cancer and given weeks or perhaps months to live. It was predicted that the metastases in my brain could
cause temporary memory loss (nothing new there!) and perhaps other elements of weird brain pattern
(ditto!). The reader will undoubtedly find discrepancies and omissions in addition to those usually allowed
for in a publication of this nature, given the Weltanschauung produced by such a diagnosis. Unlike my
fellow countrymen who were extinguished with little or no notice, P.Michael.'s David Stewart Crawford
(1904-1952) and P.Bal.'s Paul Eric Kahle (1923-1952), I was given the doubtful luxury of some forewarning
of my imminent death. I must admit, however, that I continued to prioritise my husband, James, and our
highly-enjoyable lifestyle over work-related issues. Our cat, Nantucket, and friends provided many
distractions which have resulted in the sizeable body of papyrological transcriptions made by me but left
unpublished which is now accessible through the benevolence of the Archive of the Griffith Institute,
Oxford University.

[The above preface was practically the last work Sarah was able to do on this book. In preparing it for
publication I have been conscious that this edition will fall short of the standard that she would have liked.
She had planned to do substantial work on the Introductory Chapter, and would doubtless have amplified
her commentary and made improved readings on a number of the texts. I have tried to keep this book as
much Sarah's work, unfinished though it is, as possible. Wherever | have added material, usually to convey
Sarah's unincorporated notes on a text, I have done so in square brackets | |, and anything not so enclosed
was written by Sarah herself. [ was greatly helped in the preparation by a number of individuals. Georg
Schmelz compiled the indexes, Anne Boud'hors, Paul Dilley, Terry Wilfong and Petra Sijpesteijn checked
the texts, Charles Crowther scanned the plates and Anne Boud'hors, Dominique Bénazeth, Sebastian
Richter, Alan Bowman and others took time to answer questions of detail.

James Clackson|
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OVERVIEW OF THE TEXTS

Documents edited here are concerned with the day-to-day administration of an Egyptian monastery in the
8th century. Most of the documents can be linked with the Monastery of Apollo at Bawit, and they
contribute to the growing body of documentation from this important monastery which has been
published within the last decade.'

The central core of this volume is formed by the orders issued by a monastic superior, probably
the head of the monastery himself, to various subordinates. Thirteen of these texts have been published
previously (9, 11, 16, 26, 29, 37, 48, 49, 51, 52, 55, 60, and 88). In addition, associated texts written
earlier on the same piece of papyrus as the orders are also published. They are predominantly letters and

contracts, mostly now in a very fragmentary state. Two papyri have Our father-formula texts on both
sides (2/3 and 7/8).

I.1 Structure of the orders

Most of the orders begin with the standard formula neneiwT neTceal Mua@Hpe ‘It is our father who
writes to his son’. This is found in 71 texts edited here, and also in some related unpublished papyri
which could not be included in this edition. It is henceforth referred to as the ‘Our father-formula’. Some
texts record variants of this formula neneiT eTceal or nerceal (No. 35); nENEIDT MEECA(EN (Nos.
40 and 42); and No. 22, NN nenpoicToc neTC2Al

All of the texts are short, usually under ten lines long although they range from three (No. 32) to
at least nineteen (No. 50) lines long. All are written on papyrus, except for No. 49 which was written on
an ostracon (this text survives only in a transcription made by Jean Clédat). Apart from four or five of the
texts, the documents take up just one side of the writing material (exceptions: Nos. 15, 25, 37, 47, and 62
(7)). The texts are written across or parallel to the papyrus fibres in fairly equal proportion, and in many
instances the papyrus has already been used at least once, see I.12. Some of the texts can be grouped
together because they involve the same addressees, scribes or signatories.

All of the documents contain the Opening fomula or a variant of it. Orders for payment, invoices
and receipts generally follow the format given below (compare the homogeneous format of the aparché
collection documents discussed at P.Mon.Apollo, p. 20). For conciseness only standard Sahidic forms are
used below and the texts should be referred to individually for variants.

Opening formula HENEIMT NeTC2Al Mnahpe (/nnagnpe/other) NN?
Introduction X6 (APl TATAMH)
A) Order for payment 11* commodity (Total/Résumé of commodity and val ue)’
B) Invoice €IC ... AITNOOY™="

'For references to recent work, see O.BawitlFAO and Clackson 2004 and 2007.

Nos. 1,3, 4,5,7,8 9, 10, 11, 14, and 25 are addressed to ‘brothers of the poll-tax’, and No. 37 is addressed rather
elaborately to [n]edmepiT NCON NPEAWMMENOYTE AYD NATAOOC ‘his beloved brother, the God-serving, good’ Apa
Phoibammon the mpeoPitepos. The elegant hand in which this text is written suggests that the scribe was used to composing
less mundane works than a simple order for payment.

3Be so kind (dydnn)’ in Nos. 26, 37 and 49.

“Give’s No. 37 has the optative form mapoyT ‘let them give’. In a couple of instances, T ma'y be preceded by Teynoy
EKAXI TINITTAKION ‘As soon as you receive this note’ (No. 40 (neneiT negczael formula) and possibly No. 31).

5This is always written in Greek, see Nos. 16, 38, 39, 40 and 41.

Here is (the commodity ) | have sent ...” in Nos. 54 and 53.




A=
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C) Receipt €I1C ... Ad-/ay€l €TOOT(T)
Date (and scribe) A) (month) x (day) x indiction x° (+ NN #ypayo)’
B) unvi x (day) x indiction x'* (+ NN #ypaya)"”
C) unvi x (day) x indiction x NN'?
D) ¢ypdn (month) x (day) x indiction x"”? NN*
E) &ypaoye NN (month) x (day) x indiction x'
Signatory NN (Ti)cToixer'

Two texts (Nos. 26 and 27) replace the signatory with three crosses. Four texts are inscribed on the back
with a docket (Nos. 15, 25, 47, 62), and another may have had an address or a docket (No. 37). It is not
always easy to tell whether a document had a signatory which was later lost, or never had a signatory at
all.

1.2 Provenance

Out of the 71 Our father-formula texts edited here, five are the result of official excavations. Four were
found by Jean Clédat at the Monastery of Apa Apollo at Bawit; two of these, both belonging to the
Louvre, have already been published: No. 9, and No. 49, the only ostracon with the formula discovered
to date.' Three Coptic papyri from the site preserving possibly four Qur father-formula texts are now in
the Ismailia Museum, of which Jean Clédat was the first director (Nos. 13, 36, and unpublished Ismailia
Museum inv.1138).

The provenance of No. 9 has implications for other Our father-formula documents. It is addressed
to ‘the brothers of the poll-tax’, as are other texts (see Table 2), and is signed by Keri (the Coptic form of
Cyrus) as are others, including No. 13, which was probably excavated at Bawit by Clédat. A signatory
called Daniel, who occurs in another document addressed to the brothers of the poll-tax (No. 14), is also
found in three other Our father-formula texts, Nos. 15, 16 and 17. His signature differs from that of
Daniel who occurs as a signatory in a papyrus excavated at Wadi Sarga, No. 60 (P.Sarga 175). Although
very fragmentary, this order for payment may partially preserve the formula (neneww[T nerceal ...]).

"Here is/are x, I have received it/them’ (literally ‘it has/they have come into my hands’) in Nos. 1.3-4, 4.2 and 4, 12.4,
15.2. For this formula, see CPR IV indices, p. 187 (e1 eTooT7).

*Nos. 29, 30, 32, 35, and 44.

NN I have written’ in Nos. 5 (which frames the date with a pair of crosses), 9, 15, 16, and 28. In No. 12 eyp® may be
interpreted as éypaon ‘it was written’, because the scribe’s name is in the genitive case as though 81d ‘through’ precedes it,
compare P.Bal. 148.4. See also the transcription note to No. 9.4,

"®Nos. 21 and 51.

"*NN I have written’ in Nos. 25 and 47: and in Nos. 11 and 18, both of which frame the date with a pair of crosses.
*In the month of x (day) x indiction x NN’ in Nos. 1 and 4.

1t was written (month) x (day) x indiction x’ in No. 38.

"It was written (month) x (day) x indiction x NN’ in No. 14.

> wrote NN (month) x (day) x indiction x” in No. 39.

16¢ L] o .
Iagree’, croxe and crowx are the most common spellings of stoweiv in the texts. Three texts signed by Georgios

(L11)—Nos. 18.5, 19.6, and possibly also 20.6—record crToixeye. Gignac (1981) does not record any examples of the
interchange between - and -edw exhibited in this variant.

""Boud’hors 1995: 29-30.

181y 5 : :
Itis possible that another ostracon excavated at Bawit, O.Bawit 82, also began with this formula.
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On examination of the holdings of the manuscripts from the excavations at Wadi Sarga now in the
collections of the British Museum and British Library, I found No. 60 to be the only attestation of the
Ourfazther-formula.19 Kahle’s statement (P.Bal., p. 22, n. 2; recently cited in P.Koln 1X, p. 205, n. 8) that
‘|t|he opening phrase neneiwT nerceal (et sim.) indeed occurs several times at Wadi Sarga’ should
therefore be revised. Whereas I previously posited Aphrodito as the provenance of some unpublished Our
father-formula texts (Clackson 1993: 68; cited in P.Koln 1X, p. 204), I now withdraw this suggestion as
having no secure foundation from the evidence I have assembled to date (2002).

A provenance of the monastery of Apa Apollo at Bawit may also be assigned with confidence to
other texts. No. 43 is written on the back of a document issued by a monk to [(the dikaion of?) the
monastery| of the holy Apa Apollo (No. 77). No. 57 is a reproduction of P.Mon.Apollo 59a. This
document consists of two texts: one with the Our father-formula; the other was issued by the
archimandrite of a monastery of Apa Apollo on behalf of its dikaion. Both texts are written in the same
hand and may have designated the same addressee, George. This papyrus may be connected with Bawit if
a text written on its other side, P.Mon.Apollo 54, is indeed written in the same hand as P.CtYBR inv.
2334 (unpublished) which mentions nayhT, possibly to be interpreted as the place name Bawit rather
than ‘the monastery’ (ri-ayHT).

The place names and monasteries mentioned in the Our father-formula texts suggest a place of
origin in the Hermopolite nome (see 1.13). It should be noted that some of the place names, such as
Pmanallou, Pmanlouga and Pmanrané (O.Bawit 21-23), are only otherwise attested in the ostraca
excavated at Bawit which now belong to the Louvre. No. 26 mentions Toyawep which may be a place
name and is only otherwise attested in an inscription on a wooden lintel believed to have come from
Bawit.

1.3 Date

None of the texts bear a year date. Editors of Our father-formula texts have assigned dates ranging from
the 6th—8th century CE. Palaeographical analysis of the texts suggests that they date to the 7th-8th
century, more usually the 8th century.

1.4 Previous opinions on this formula

Walter Ewing Crum assumed ‘from internal evidence’ that No. 4 was from Wadi Sarga,” and
subsequently published it together with the Greek and Coptic texts excavated at the site (P.Sarga 174).
As this text contains no place or personal names which might suggest this provenance, it may be
concluded that it was the Our father-formula, which also occurs in P.Sarga 175 (No. 60), which caused
Crum to form this assumption. Crum (P.Sarga, p. 22) suggested that the signatory in P.Sarga 175 may be
the archimandrite Daniel who occurs in P.Sarga 87 and 161.

As already mentioned above, Kahle noted that the Our father-formula and variants occur ‘several
times’ in texts from Wadi Sarga, although, as has just been demonstrated above, it only occurs in one
British Library text excavated there. He did not, however, assume that three Michigan texts, Nos. 1, 4,
14, have this provenance, but remarked that the formula was quite common in unpublished financial
documents from Ashmunein in the British Museum (P.Bal., p. 185, §155), specifying BM (now BL) Or.
6201B (146) (which does not bear this formula), 6201B (179) (read 6201A (179)), and 6201B (211,

I am grateful to Morris Bierbrier, and to the staff of the British Library Oriental and India Office Collections for
facilitating my study of the unpublished Coptic texts from Wadi Sarga in the British Museum (ostraca) and British Library
(papyrus and vellum mss.: BL. Or. 9035 (1-164)).

*See P.Sarga, p. 142.
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Drawing on Kahle’s analysis, Beatrice Klakowicz (1981: 47) remarked (erroneously?) that the
formula occurs in texts from the region extending from Asyut to Abydos. Anneliese Biedenkopf-Ziehner
(1983: 44, 226, Tab. V Nr. A 2) has analysed the NN neTczat We-NN type of introductory epistolary
formula and found that it occurs in 4th—7th or 8th century texts from Ashmunein to the Theban region. In
the list of texts she consulted for her study, none bear the Qur father-formula. Reference should also be
made to some noteworthy ‘Melitian’ NN neTcea documents from the 4th century, P.Lond. VI 1920,
1921, 1922, and another document of similar date which may also be Melitian, P.Neph. 1 15.

Most recently, Gesa Schenke has suggested that nenerwT in the Our father-documents may be a
personal name, Peneiot (P.Kéln 1X, p. 204-205). This hypothesis is disproved if, as 1 believe, the
signatures at the end of some of the documents preserve the names of some of the men who bore the title
‘our father’ (I.11).

I.5 Analysis of the texts

A possible function of the Our father-formula texts is as the type of document employed by the head of
the monastery’s office when addressing short orders to internal monastery staff. The head of the
monastery is designated as neneiwT ‘our father’. His personal authorisation is sometimes attested by his
signature but this is lacking in many documents (see L.11). This indicates that, although documents
beginning with this formula were associated with his authority, they did not necessarily require the head’s
presence in order to be issued by his staff. The documents can be divided into three groups: orders for
payment or invoices involving a range of commodities; documents relating to poll-tax administration;
and a variety of orders and other documents, some of which are now too fragmentary for their purpose to
be ascertained.

No. 54 uses the wine Nea- ‘enquire after’ formula which is found at the beginning of numerous
ostraca belonging to the Louvre which were excavated at Bawit. This formula may also have occurred in
No. 47 in which a scribe is ordered to ‘enquire after’ half a solidus of wine from an unspecified source
and not to entrust it to a certain Phoibammon who is described as a wretch (takainwpog). It may be that
on receipt of Nos. 47 and 54 the scribe would fill out an ostracon (using the shine nsa-formula) with the
request for the commodity, and hand it to a person who would be responsible for the delivery. In No. 47,
Phoibammon may have earned himself a bad reputation as a delivery man, hence the warning not to use
him.

Further connections between documents with the Qur Jather-formula and the Bawit monastery of
Apa Apollo may be provided by a couple of documents. The first of these is No. 24 which is addressed to
Apa Petros the steward (oixovépog), and signed by Theodoros.? The steward is to give a certain Ammone
some clothes in payment for collecting aparché (cwx AUIAPXH). [See P.Mon.Apollo, pp. 17-23 for
aparché collection at Bawit.] The other Our father-formula document which may be connected with the
Bawit monastery of Apa Apollo, is No. 57 (P.Mon.Apollo 59a), mentioned above (I.2), which throws
light on the context in which Our father-formula documents were produced. Firstly a fragment of
papyrus, one side of which had previously been used for a letter (P.Mon.Apollo 54), was inscribed with
the Our father-formula and the beginning of the name of the person addressed (re-) (P.Mon.Apollo 59a).
Then the scribe abandoned this text in favour of a new one (P.Mon.Apollo 59b), written around
P.Mon.Apollo 59a. However, instead of writing ‘our father’ (mene1wT), he wrote MAIKAION
NITMONATHPION (Sic) NPATIOC AnA ATOAAD 2ITOOTY [N]AMA ZAXAPIAC NAPXHMANA AY® M[IOT
MoTonoc] ‘the  dikaion of the monastery of the holy Apa Apollo through Apa Zacharias the
archimandrite and [father of the topos|’. The addressee is called George and can perhaps be identified as

*'Tam grateful to Dr Monika Hasitzka for informing me about this text in advance of publication.

*Note that I stated in P.Mon.Apollo that P.Mon.Apollo 54 was written after P.Mon.Apollo 59,
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IT IS OUR FATHER WHO WRITES 7/

the intended addressee of P.Mon.Apollo 59a. Very little of the rest of this document is preserved and so
its purpose remains obscure. Judging from the format, it may have been a scribal exercise, possibly
executed by someone connected with the office of the head of the monastery. Nevertheless, it is clear that
P.Mon.Apollo 59b is an official type of document and therefore intended for quite a different purpose
from the short and informal Our father-formula text, P.Mon.Apollo 59a. Possibly the scribe was more
familiar with composing these short documents and automatically wrote the opening formula without
thinking of the context.

The fact that only one of the Qur father-formula documents (No. 37) has something resembling
an address written on the back supports the idea that they were not intended for use outside the
monastery. Only two of the documents, Nos. 54 and 55, may be interpreted in such a way as to suggest
otherwise. Both are invoices, one for oil, the other for oil and lead. ‘Our father’ notifies his addressees
that he has sent the item(s) to them which may indicate that he is in a distant place from them. However,
it is probably the case that the head of the monastery is the only person authorised to organise the
requisition of supplies from external sources. He is responsible for sending someone out for the supplies
and is notified when they arrive. Then an invoice for the goods is issued from his office to the person
destined to take charge of them. In No. 55 he includes the message that he is about to send someone out
‘about the pitch’ which suggests that his addressee has notified him that fresh supplies are needed. In No.
54 a consignment of lead and oil has been delivered by ‘the sailors of Enoch’ from whom they must be
fetched. The sailors may have been attached to the monastery or may have been local people who worked
for the monastery (see note to No. 54.7).

It is striking that, apart from one ostracon (No. 49), the Our father-formula texts are written on
papyrus whereas the shine nsa-formula texts from Bawit are all ostraca. This might suggest that the
former were to be preserved for a longer period than the latter, because papyri need less storage space
than ostraca and are more durable. Papyrus is also a much more ‘user-friendly” writing material than pot-
sherd, and its use might also indicate the higher status of the office from which the Our father-formula
documents were issued in relation to offices which used ostraca. Another factor to be considered is the
possibly confidential nature of some of the texts inscribed on the papyri which were to be reused for Our
father-formula documents (see 1.12). Presumably they would have belonged to the monastery’s archive
and so might contain important financial or other details. Unauthorised people could not be allowed to
have access to legal documents, for example, fragmentary though they might be.

1.6 Similarities with other types of Coptic documents

The Our father-formula tax receipts can be compared with the NN nercea-formula, including tax
receipts which are issued and signed by people in positions of authority such as the superior of a
monastery, a BonBdc, or a priest. A démosion receipt with this formula, issued by Peter the proestos, No.
22 is included here because of compelling evidence linking it with the Bawit Our father-formula texts.
Published NN nieTcaeai-formula tax receipts include P.Bal. 132134, 136, 145147, CPR IV 10; and
P.Mich. inv. 4556 (Heisler 1984: 125).

Two NN neTrceai-formula texts, P.CrumST 329-330, bear similarities to No. 52 (P.Koln 1X 386),
in that both contain the injunction Axxa MripaMexer ‘but do not be negligent!” with which this text ends.

There are also similarities of format between some of the Qur father-formula texts and documents
beginning with the NN nieaczai-formula (P.Sarga 87, 89, 182, 184); and with the NN edacan formula
(P.Sarga 185 and 187).
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1.7 Poll-tax documents

At least a dozen texts are concerned with poll-tax contributions of monks from the monastery, as well as
outsiders, including monks of at least one other monastery.” The term for poll-tax used in these texts is
avdpiopog, which is typical of tax receipts from the Hermopolite; the more usual diaypagov is found in
texts from the Theban region.” Ten orders are issued directly to ‘the brothers of the poll-tax’: from these
texts it can be seen that they were responsible for the administration of the handling of these tax
payments from contributors both from within the monastery and outside in other monasteries and
settlements (Nos. 1, 3,4, 5,7, 8,9, 11, 14, 25).” Their job was to keep a record of who had paid,
including assessing payments made in kind, as well as noting who did not have to pay, and enforcing
payment. The issuer of the documents is the person who determines who should and should not pay poll-
tax. One document concerned with poll-tax payment, No. 12, is addressed to an individual, a rug-dealer,
who may have paid his tax with two rugs. It is highly likely that he was a monk, probably belonging to
the Apollo monastery.

The poll-tax payments recorded in these texts are half a solidus (in No. 4 represented by four
sacks) and one solidus (Nos. 1 and 25).” In all but one of the texts (No. 25), the tax is paid in kind, with
sacks, rugs or wine. In No. 14 an unspecified number of people have made a payment of one solidus of
wine, possibly for poll-tax.

Three documents are issued by ‘our father’ Keri in order to prevent people, who are presumably
monks belonging to his monastery, from being held liable for tax payment by the brothers of the poll-tax
(Nos. 5.2,9.2, 11.3). The word which I interpret as ‘hold liable’ is (x\)Maze which is also found in other
tax documents from the monastery (P.Mon.Apollo, p. 24). The term has a range of meanings listed by
Crum (Dict., p. 10a, aMa2Te): ‘seize, arrest’ as well as ‘be in possession of”. In No. 9 the head waives the
tax liability of lohannes whom he refers to as ‘his man’. As head of the monastery, he had the power to
exempt someone from a tax payment because he was ultimately responsible for his monastery’s taxes.

In No. §, Phoibamon niantman(n]epip ‘of the piggery’ is not given the title ‘brother’ or ‘monk’
and so could be one of the lay people connected with the monastery. In only one document, No. 11, is the
person whose liability is waived specified as a monk, and he is described as being from the monastery
(rooy) of Phoou. It may be that this monk is now residing in the monastery from which this document is
issued but that he is given an epithet involving his former institution for the purpose of identification.
However, it is also possible that the monastery issuing this document is responsible for collecting the
taxes of monks from the monastery of Phoou. A similar role is played by the Apa Apollo monastery
when it administers the collection of aparché for other monasteries as well as itself.

1.8 Addressees

Many of the addressees (sec Table 2) have the monastic title Papa (natia: Nos. 18, 20, 28, 45, 46, 47 and
possibly 64) or Apa (aria: Nos. 16, 24, 37, 40, 48).”” One man is titled npecPBitepog (No. 37). Other titles

“These texts were discussed briefly by Clackson 2004 and 2007.
*On the poll-tax in late Byzantine and early Arab Egypt, sec Poll 1999, esp. table 1, and p. 252 n. 84.

*For poll-tax in the Arab period, see Simonsen 1988: 10-12, and chapter 9, esp. pp. 98-99 and 101; P.Bal., p. 43, and
Husselman 1951: 332-338.

**A payment of one solidus is recorded in seventy-nine of the one hundred and three Coptic poll-tax ostraca from Medinet

Habu analysed in Simonsen 1988: 101-102, although payments could range from a third of a tremissis to two solidi depending
on an individual’s assessment.

“Not including Apa Noc in No. 49.
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[T IS OUR FATHER WHO WRITES 9

or occupations assigned to addressees are that of oil-dealer (see below), rug-dealer (No. 12), woollen-
garments-seller (4 x neexxkoT No. 44), and sah (caz), literally ‘writer’, (Nos. 15, 47, 50, 58). No. 15 is
addressed to a sah and a builder.

Apart from the poll-tax documents described above, only two documents are addressed to bodies
of people:® one to *Apa Victor and the brothers’ (No. 16), and one to the ‘brothers of the pistikos® (No.
17). The title mioticog is found in Greek and Coptic papyri dating from the 3rd-8th century. CPR 1l
mentions that this title also occurs in K2568, and has been interpreted generally as a confidential agent
(in, for example, P.Monac. 8.2, 4; p. 93), corresponding to the Arabic amin (in, for example,
P.Bodl.Arab. 11 1. 12, P.Heid.Arab. |, p. 50); as a spokesman for the Arab administration on tax-collection
(in, for example, SPP X 29), and as a ship’s master (in, for example, P.Lond. IV 1341.12). Kahle equated
this title with the Coptic ®axi0y, and identified a specifically taxation-related usage in Coptic texts, see
25.4. In P.Lond. IV 1600 this title appears to be applied to a woman.

Four orders for payment in wild chickling, barley, wheat and a commodity measured in artabas
are addressed to an oil-dealer named Papa Shenoute.” That this is the same man in all three texts is
confirmed by the fact that two of them are signed by a man named Georgios. It would be difficult to
identify this Shenoute with Shenoute the builder, the addressee in No. 15.

Two orders for payment in wine, Nos. 39 and 40, are addressed to Simothe/Simothi, who is given
the title Apa in the latter document.

Two documents are addressed to a person from Pmanle (Nos. 23 and 29).

1.9 Scribes

A number of different scribes feature in the texts (see Table 3), and there may be a few instances of the
same scribe writing more than one document. Victor appears to have written Nos. 15 and 16. There
appear to be two or three scribes called Georgios: one wrote Nos. 3, 4, and probably 2, whilst another
was responsible for No. 9 and perhaps Nos. 6 and 8. It may be that No. 5 was written by this George
(although issued on the same day as No. 4 which I have assigned to the other Georgios!). It may also be
that No. 5 was written by a third scribe called George. The scribe Anoup, who wrote No. 25, may also
have written No. 18.%° A scribe called Ioanes is named in No. 36, which was excavated at Bawit by
Clédat. Nos. 14 and 28 were written by two different scribes with the name Elias.

1.10 Dates recorded in the documents

The dates recorded in the poll-tax documents are given in Table 1.

I.11 Signatories

At least nine different signatories appear in the texts. Germanos (No. 21), Petre (No. 22), Phib (No. 23),
and Theodorus (No. 24) occur once each; two are signed with the triple cross (f+f+1) of an illiterate
signatory (Nos. 26 and 27); and one has a subscription resembling a monogram (No. 48). [SIC thought it
possible that the signatories always signed with a different pen.| Other documents have no signatory, and
it seems that signatories were not required for orders involving low-cost commodities.

*No. 19 may also have been addressed to more than one person.

*Nos. 18, 20, 28, and 46.

®Both documents were written in Choiak albeit in different years; they employ different abbreviations for Choiak but this
need not necessarily disprove that they were written by the same scribe.
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Twenty documents bear the signature of Georgios, Keri,” or Daniel.” The signatures of Keri and
Daniel (see I.1 for their significance in assigning a provenance to the texts) are written in a large, inexpert
majuscule which appears crude in contrast with the scribal hands.” The signature of Georgios is written
in a flamboyant hand and appears in three orders for payment (Nos. 18, 19, and 20). His signature is
made all the more distinctive by the unusual form of ctoueiv he employs, crowxeye, see 1. It may be
that this Georgios also signs at least a dozen unpublished documents from the BL Or. 6201 series, and
possibly P.Camb. UL Green 14.** In these texts, however, he uses the forms cToixel, cToixi and cTHxe
but never cToixeye.

A striking sequence emerges on analysing the dates of the documents in which these three
signatories appear. Georgios is attested for indiction-years 6 and 7:° Daniel is attested for indiction-years
8 and 9; and Keri is attested for indiction years 11-13.% If these dates can be relied upon, and the
identification of these signatories as heads of the monastery of Apa Apollo at Bawit is correct, the Our
Jfather-formula documents may preserve the names of three successive heads of the monastery.”’ It may
be a coincidence of the preservation of the dated documents, but the sequence is noteworthy. Another
‘coincidence’ which should be considered is that Georgios and Daniel are named as archimandrites of an
Hermopolite monastery of Apa Apollo in P.Mon.Apollo 25 and 26.

1.12 Documents written on ‘recycled’ papyri

Many Our father-formula texts are written on papyrus which has already been inscribed. Earlier texts
include letters (Nos. 1, 6, 17, 19, 20, 21, 41, 50, 51, 71), a legal document concerning the dikaion of a
monastery (No. 4), and an order for payment (No. 28) which may be another Qur father-formula text.
Fragments of protocols may be found in Nos. 18, 35, 68, and possibly 64. Some of the papyri may
originally have been much larger and bear only a fraction of their original text.™ Two of the papyri were
originally inscribed with a Greek text (Nos. 32 and 45). The following contain text which is too damaged
or fragmentary for its content to be determined: Nos. 12, 31, 38, 56, 61, and 62.

One text (No. 57) is inscribed on a fragment of papyrus which has already been used once before
and which is used again when the second text proves unsuitable; see I.5 for an analysis of this text.

*'A further two Our father-formula documents signed by Keri are now in the collection of the Ag. Inst. Koln: P.Colon.
10.229, 10.040. Leslie MacCoull also informs me that there is a Keri text in the collection of the Scriptorium (formerly at
Grand Haven MI, now moved to Orlando FL where it joins The Holy Land Experience).

*The ends of eighteen documents are not preserved: Nos. 33, 39,42, 45, 46, 49, 50, 56, 57, 61, 62, 64, 65, 66, 68, 69, 70,
71.

33Comparc the signature of Enoch in P.Sarga 167(?), 169, 170, 171,173, 176, and 182,

*“In his transcription of this text, Paul Kahle noted that the hand of Georgios was the same as the one found in ‘BL Or.
6201 AB’ which suggests that he believed that the same Georgios signed the BL Or. 6201 serics texts.

*No date is recorded in Nos. 13 and 20.

*Note also that Phib is attested as a signatory for year 11 in No. 23, and Theodorus for year 12 in No. 24, but these
documents may date to other indiction cycles.

“Although Daniel appears (o have been the head for only a period of two years, the same cannot definitely be claimed for
Georgios and Keri.

*See note on the preservation of No. 29,
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[.13 Place names in the texts

Introduction

This section collects place names mentioned in the texts. Of the names which can be read with certainty,
three can be securely located within the Hermopolite nome: Pmanle (Nos. 23.2 and 29.2); Taparoou (No.
20.3) which is very near to Titkooh; and Tepot (No. 84.3). If Tbershé (No. 25.3 and 9) is correctly
identified as el-Bersha, this was situated just south of Antinoe which is itself mentioned in two texts
(Nos. 12.5, 88.2). Texts with no secure location include Ehbooue (e2r00ve, No. 51.3) and Teusia
(Teycin, No. §3.3), which is also found in two shine nsa-formula ostraca which may be from Bawit.

A number of place names begin with rima n/m- ‘the place of ...” The Coptic term Ma generally
means ‘place’, but can have specific meanings such as ‘world’, ‘dwelling-place’, ‘chamber, (monk’s)
cell’, ‘temple, shrine or monastery’ (see P.Mon.Apollo, p. 15), or ‘part, district’.”” Most of the places
which incorporate riMa n/Mm- have yet to be located although a number of them may have been located in
the Hermopolite nome (see individual entries). It may be that such names were common in Middle
Egypt.” Eight place names of this sort are found in the shine nsa-formula ostraca from Bawit in the
Louvre, five of which are analysed in this section (Pmanallou, Pmanbéte, Pmanle, Pmanlouga and
Pmanrané).” Pmansholk is mentioned in a document excavated at Bawit (No. 36); it literally means ‘the
place of weaving/stitching’ and may be compared with nManeca@T ‘the place of the weavers’, attested
an order excavated at Bawit (No. 13.2).* A number of place names with the nman- prefix are also
recorded in etmoulon-ostraca.” [SJIC wondered whether many of these names can be taken literally as
names of places somewhere in the extensive Bawit site: e.g. ‘the piggery’ rather than Pmannerir.|

In some instances it is not possible to determine whether something which looks like a place name
should in fact be translated literally. A good example of this is Teshné (Nos. 19.3, 28.2,), which literally
means ‘the garden’; there is also Tnocnshné (No. 53.2), literally ‘the big garden’; and Touasher (No.
26.6-7), which can be interpreted as ‘the carpentry workshop’. There is also uncertainty as to whether
some epithets constitute a person’s place of origin or their job title, for example, nanexooxe (No. 44.5)
which literally means ‘the one of the grape’.

Antinoe anTinooy No. 12.5; No. 88.2
Antinoe, the capital of the Antinooupolite nome just across the Nile from Ashmunein.

Ehbooue e¢2800ye No. 51.3

Ehbooue is a newly attested place name. It may be made up of a construct form of e2e ‘ox & cow’
(Crum, Dict., p. 64a) and a variant of gooy ‘heap, tumulus’ (Westendorf KH, pp. 29 and 496), which
occurs in rgooy and other place names.

*Crum, Dict., p. 153a Ma.

“Megally 1991: 2273 attempts to analyse place names beginning with Maw-, although more than the three place names
she lists are now attested; see Timm pp. 1963-1984 and add nmangix (0.CrumST 319, see Crum, Dict., p. 48b gix) and the
place names mentioned in two papyri from Aphrodito: Pmanbkrre in P.Lond. IV 1419.1286 (probably to be interpreted as a
form of nMangppe ‘the place of Brre’, see Crum, Dict., p. 43a gppe); and nMancagne in P.Lond. IV 1619.6, 7, 8.

“IThe other three are Pmankuriakos, Pmann6he and Pmanpaése.

“Note also the unpublished P.Mich. inv. 3553 which mentions someone from nman]y®Aak and someone from
nManecazt me ‘place of the (true?) weavers’, and someone from [IMAN]ECADT.

BGee Shelton 1990: 112—113, and O.Mich.Copt., p. 256, noting that on p. 258 the Ashmuncin area is suggested as a
possible provenance for these ostraca.
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Monastery of Jeremias of Pmanbéte mon icpemMiac tatiMangnTe No. 14.3-4
See below for Pmanbéte as a place name.

Monastery of Phoou Too{o}y ndooy No. 11.2

Phoou may be a variant of the Hermopolite nome place name $oyey / ®B5,* which was located in the
Patre ano toparchy to the north of Ashmunein. The Coptic form of this place name is found in wine-
delivery documents from Wadi Sarga,” which is attested in the Patre ano toparchy of the Hermopolite
nome. A Greek papyrus dating to the 6th century, P.Giss. 56 (1. 2, 10),” mentions a monastery, name
now lost, in ®B%, which may be identified with ¢pooy.

Monastery of Stephen eenuure ncredpn No. 63.3
A monastery of Stephanus is to be found in a 5th-century Greek document, P.Amst. I 81, from which its
geographical location cannot be ascertained.”” For the meaning of 2eneeTe, see Coquin 1993: 663.

Peloole nexooxe No. 44.5
This literally means ‘the grape’. A place called nexoyonxe is assigned to the Hermopolite nome in a
6th—7th-century Greek papyrus, P.Vindob. G 1530 1.5, and a hamlet of this name may also occur in an
8th-century Greek tax list from Aphrodito, P.Lond. IV 1479.1276.%®

The name ttexooxe may also be rendered as Palali, a place in the Faiyum which is mentioned in
P.Brook. 25.26.” There are at least four other attested place names involving exooxe.™

Phoiele $o1 exe No. 81.3
Literally ‘the field of Le’, see Pmanle.

Pmanallou nimanaaxoy No. 49.6

‘The place of Allou”' This place is mentioned as a source of wine in three shine nsa-formula Louvre
ostraca from Bawit.” It also occurs in an unpublished papyrus, BL Or. 6201B (200), which is signed by

Georgios (see I.11). It may be identified with Axxoy (CPR XII 30.23), and a ®aiAod in the Hermopolite
nome.”

“See Timm p. 1932 ‘Phouey’; and Drew-Bear 1979: 315-316 @B, and p. 320 ®(v]g which occurs in a 7th-century Greek

text from the Hermopolite nome, SPP X 25 B.20. Note that this papyrus also mentions Terawt (A.27), a place name which
occurs in No. 84.

“P.Sarga 233, 234, 259, 289, 290, 318, 319, 371. Correct Drew-Bear 1979: 316 from P.Sarga “317" to *371".
“See BL1, p. 462 and I1, pt 2 p. 66 for this dating.
“'See Timm pp. 1424-1425 ‘Kloster des (hl.) Stephanus’.

*See Calderini Diz.geogr. IV p. 91 ‘TleAdore’ and Timm p. 1887 “Peloole’; this place name is not recorded in Drew-Bear
1979,

“See Mayddhov MakadAt in Calderini Diz.geogr. Il p. 221 and Timm pp. 1644-1646 ‘Miktaal’.

*Crum, Dict., p. 55a exoone.

s , = ~ . .
"The personal name Axxo0y occurs as 'AAAod in Greek papyri dating from the 1st—5th centuries, see NB and Foraboschi
Onomasticon.

20.Bawit 18-20.
*See Timm pp. 2611-2613 “Thallou’.
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Pmanbéte nmangnTe No. 14.4 (Monastery of Jeremias Papmanbéte)

The word guTe is listed in Crum, Dicr., p. 45b with the meaning ‘scale-like plate (of metal)’,
equivalent of Aenic in Numbers 16:38. This may indicate that Pmanbéte was at one time a place of metal—
production.> Pmanbéte is only otherwise mentioned in a shine nsa-formula ostracon excavated at Bawit
(O.Bawit 75) and in P Meyer inv. 14, a wine account which mentions M MraHce, Ma npane, and
possibly niMa nwze,™ all of which occur in the shine nsa-formula ostraca from Bawit.

Pmancanah rimaneanaz No. 31.6

“The place of Canah’. 6éxna2 means a ‘maimed, crooked person’ (Crum, Dict., p. 824a). Could this be a
specific part of the monastery where cripples are housed and possibly cared for? The word also occurs as
a personal name in various forms (for example, sanag, kanaz, Kavay) in Coptic and Greek documents,”
including the Greek text written on BL Or. 6050.18 (Coptic text = P.Lond.Copt. 1 1079).% It takes the
form Kavoy in a 7th-century Greek document, P.Princ. 11l 140.* Pmancanah is also attested in a
transcription made by Crum (*Ex-von Scherling 70°, see P.Mon.Apollo, p. 14) in which he also listed
nan@H and nzHnoyp'.

Pmanle timatiae No. 23.2; nmanae No. 29.2

The word xe (also aay) in this place name may be interpreted as the name of a type of textile (Crum,
Dict., p. 145a axny, Cerny CED, p. 346 man-).* Another possible etymology involves aaxy ‘anyone, -
thing, something’ (Crum, Dict., p. 146a) and, indeed, Champollion pointed out that the Arabic version of
this place name, ‘Maoudhi el-Aschia’, translates as ‘lieu des choses’. However, he considered that this
resulted from a mistake on the part of the Arabs and favoured the etymology involving the textile.®' It
may be that this was part of the monastery where textiles were made.

An inscription from Bawit mentions MANAHY.” and nManAeis the place name most often
mentioned in the Louvre ostraca from Bawit,” where it is named as a source of old wine (Hprt Watiac and
variants).” It is possibly to be identified with Mallawi which is about five kilometres south-east of
Ashmunein.®

Phoiele (¢o1 exe) ‘the field of Le’ may involve the same word A€ as this place name.

*Timm p. 1973 ‘Pma n-Béte’ does not attempt to decipher the name; the reference to ‘Pap.Michigan, Inv. Nr. 578 (=
W.E. Crum, P.Sarga 174:3f.)” should be corrected to ‘P.Mich. inv. 1520°, and the name ‘Psashe’ to ‘Prashe’.

“Edited in Browne 1980: 205-206.

*No plate was published with this text but this restoration appears to me to be possible for nma nw. in 1. 2.
“See Heuser pp. 21, 33 and 69; and Till 1962: 118; and CPR XII 32.15 sanee.

*Edited in MacCoull 1994: 139-140 (on p. 141 the name eanaz is erroneously cited as being in 1. 14).
*See note to the re-edition of this text in Worp 1990: 109.

“For etymologies of Manaxy, see Timm pp. 1542-1543 ‘Mallawi’ and Kessler 1981: 87.

'Champollion 1814 vol. I: 283,

®Clédat 1904-6: 47 No. 32; it also mentions Porf, Timm p. 2000 ‘Porf’.

“0.Bawit 1 note to II. 3-4.

*0.Bawit 1-11.

*The entry for Timm pp. 1542-1543 ‘Mallawi’ gives the spellings Manaxy and Maxreyel. MANARY is found in a graffito
from Bawit, see Clédat 1904-6: 47 No. 32.
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Pmanlouga nmanaoyra No. 49.5 )

Literally ‘the place of Louga (= Luke)’.%® This place name is not otherwise attested.”’

P 60
Pman[n]erir nman[nlepip No. 5.3 ”hmllgl
Literally ‘the place of the pigs’. If this is a place name, it is not otherwise attested, and it may be better to P

interpret it just as ‘the piggery’.

Pma npleebeiohe tma Tniagegeimze. No. 62.3

Pmanrané nmanpanu No. 49.4

“The place of Rané’ is mentioned in three Louvre ostraca from Bawit as a source of old wine.” The name
pann/pane can be connected with Middle Egypt, but is not listed in Heuser.” T et
il fhe 2
Pmansike nmancike No. 16.34 bl
This may be interpreted literally as ‘the mill’, or as a place name, Pmansike,” which Crum suggests may
be an equivalent of cikewc in P.Ryl.Copt. 193.1.”" [cluny numancike ‘brothers of the mill/Pmansike’
also occur in an unpublished Coptic receipt, BL Or. 6201B (202) (cited in Crum, Dict., p. 328b), a text
featuring the signatory Georgios.

Posh o) Nos. 15.4 and 63.17
Posh may only be attested in one published text, CPR Il 15, an 8th-century papyrus, which mentions

NeAeMI®a) N(ATOY2® ‘the men of Posh in Patouhd’ (I1. 2 ff.).” This context suggests that a Posh st
was located in the Hermopolite nome, in the area of present day Taha. Alternatively, noa) may be a Dt
scribal error for nTow ‘the region’ in this text. VLA e

A possible Arabic equivalent for Coptic noa might be Biish, which is the name of a place located
east of the Faiyum.™ See also the discussion of the name Taposh at P.Mon.Apolio, p. 84.

Taparoou Tanapooy No. 20.3

The proximity of the village of Taparoou to Titkooh is illustrated in the Life of Phib when Apa Apollo
and Apa Papohe are related to have stopped at a monastery near Taparoou on their way from the
Monastery of Apa Pamin (see P.Mon.Apollo, p. 8) and Titkooh.” This place name also occurs in Greek

“A form of this name using r instead of k (eg. AoyKkac) is not recorded in Heuser, although on p. 119 he lists roy" as a
name of ‘unsicherer Herkunft’.

“See O.Bawit 81 n.to l. 6.

®0.Bawit 21-23. ‘
“See the note on O.Bawir 21.3.

"See Timm p. 1983 ‘Pma n-Sike’ correcting ‘BM, London, Nr. 6201 B und C” to ‘BL Or. inv. No. 6201 B’.

"'See Drew-Bear 1979: 249 cikewc, making the same correction as in the note above: ‘6201 B et C” should be ‘6201 B’: J
also nmancike should read nMancike.

See now Gomaa 1991: 95 Bus + 31 and 221 Taha Bus.

7 S e L et
CPRI 15 is ateﬂd in Timm p. 1798 *Osh’ as though the initial r- should not be read as part of the place name; Pnianoup
prwa “the man from Osh’, who is recorded as a witness in BL Or. 6204, is also cited here.

Timm pp. 455-457 Bish’. "
"Orlandi and Campagnano 1975: 32. iy g
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papyri;”® in two shine nsa-formula ostraca;”” two unprovenanced, unpublished Coptic papyri (BL Or.
6201B (52) and P.Camb. UL Michael. 822/4); and possibly in an inscription from Bawit.”

Tbershé Teepwyn No. 25.3,9
This may possibly be identified with el-Bersha, on the right bank of the Nile, just south of Antinoe.”

Tepot TenwT No. 84.3

A place of this name is attested in the Hermopolite nome in two Greek papyri of the 4th century and 7th
century respectively,” but its location is uncertain. A térog and a unyevy with this name have also been
assigned to the Aphrodito area and the Apollonopolite nome respectively.”

Teshné Teqmnu Nos. 19.3; 65.4; 78.2; and No. 23.3 (in niaxgnh)
Literally “the garden’® John Shelton (1990: 113) interpreted Te@uu in P.Sarga 355-357 as a personal
rather than a place name because it follows did. niaTewunH is used to mean ‘gardener’ in John 20:15.%

Teusia Teycia No. 53.3

Literally ‘the estate (ovoic)’. This is another place from which wine is requisitioned in two shine nsa-
formula ostraca which may be from Bawit, O.Mich.Copt. 17, 21. 1t may be equated with one of two
attested place names: Teusion is mentioned on a tomb stone from Antinoe,* and Tousia in Coptic texts
from Bawit,®> Wadi Sarga and elsewhere.*

Tnocnshné Tnos nynn No. 53.2

In this text this may simply be translated ‘the big garden’, seeing as George is expected to supply fodder
which may well be supplied by a monastic garden. It may also, however, be a place name, see Teshné
above. TnOs NyNH occurs as a source of milk (ex NMEpOTE NTNOE naynn) in a P.Camb. UL Green text,

TCalderini Diz.geogr. IV p. 358 ‘Tanapaov’, adding the occurrence in P.Rain.Cent. 103 1.3 (Sth century).

70.Mich. inv. 25292, edited in O.Mich.Copt., p. 244, No. 18.2 (noting that Green 1983 equates iapooy in this text with
the place name naaay); and an ostracon in an Austrian private collection, edited in Stewart 1984: 105-106 ostracon 2. Both of
these references should be added to Drew-Bear 1979: 266 ‘ranapooye’ and Timm p. 2510 *Taparbou’. Bowman 1983: 465
noted the possible reference to this place name in PSI 304.11. See also Timm pp. 2076-2077 ‘Ptoou n-Taparooue’, and 1845-
1846 ‘Paroou’ n. 1, noting that Shelton, 1990: 114, interprets napooy in P.Sarga 355-357 as a personal name.

™Maspero and Drioton 1931-43: 129, No. 448.2, AtiA. TAYPINE NTATP.. which is interpreted as ‘Apa Taurinus de Tapr...”
in a list of saints.

Timm pp. 692-696 ‘Dér al-Barsa’.
*Timm pp. 2587-2588 “Tepdt’; and Drew-Bear 1979: 280 “Tendr’.
SCalderini Diz.geogr. IV p. 393-394 ‘Terot’.

%2Gee Timm pp. 2606-2607 “Tesné’ for other texts involving this place name, adding P.Bal. 115.6, and Crum’s speculation
in P.Ryl.Copt., p. 89 n.6 that P.Lond.Copt. 1 1014.4 TCINZINH may also be a form of it. It should also be noted that CPR II
130 was re-edited as CPR IV 118 and so the passage cited in n. | should be expanded and corrected to ¢ol emayMoyTe €pod
X€ TEWNH 2N Ne[...].

©See Crum, Dict., p. 572a wun, where this text is also cited. Wictheger 1992: 287 interprets this title when naTemnn
occurs in inscriptions from the Monastery of Jeremias at Saqgqara.

#Timm p. 2609 ‘Teusion’.
$5Clédat 1904-6: 47 No. 32.
#Timm p. 2839 “Tousia’.
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along with nma nnwee (which is mentioned in shine nsa-formula ostraca from Bawit, see Pmanbéte |
above), and MA NCHNHY. gf”t‘l
18
Touasher Toyraep No. 26.6-7 3[3(‘
Literally ‘the carpentry workshop’,”’ but possibly a place name. This is also found on a wooden lintel, 19
Cairo Egyptian Museum CE 35 017, which is believed to have come from Bawit,” and which mentions the ¢
NEIOTE NTOYAQ®EP MN NECNHY THpoy nToyawep ‘the fathers of Touasher and all the brothers of 9(Y
Touasher’.
(Cul
Incomplete place names Sher
o1 nAf...] No. 64.4 42~
Literally ‘the field of A(-)". Saq
(e)r[...] npwmeT[...] No. 72.1. whe
The
1.14 Commodities specified in the texts reqL
Comestibles Gre
No.
Aracus see Wild chickling Py
be f
Barley exwT, kpi61 (SY‘
In No. 20 barley is measured by the artaba; and in No. 29 it is destined for the office of the notarius. :
Bdellium reawze EZC
The word rexwz2e may be translated as ‘bdellium’, the gum of the Commiphora tree (see Crum, Dict., p. a]sE
142a mix002¢). It is mentioned in No. 50 (see commentary for further information) and in three o
unpublished texts from the BL Or. 6201 series, BL Or. 6201A (9, 149), and 6201B (15). gre%
Bread oeik o
In No. 35 womeT n2ooy woe[i]k ‘three days’ (worth) of bread’ are specified and in No. 37 ‘handfuls’ this
(rwpe) of bread. ‘Handfuls’ are also the measure used for bread in No. 36. o
Fish TegT In}
In No. 26 one lakon-measure of fish is valued at 13/54 solidus. Dried fish and salted fish were found (af
during the excavations at Bawit, see Maspero and Drioton 1931-43: xii, 44 respectively. Krause (1988: W
119 and n. 115) notes the occurrence of monks in the 8th- and 9th-century documents from Bawit bearing L
the title ‘fisherman’. F?U
Or't
' erhe. i‘rm’:rpretation of this word as ‘carpentry workshop’ follows Westendorf K H, p. 282 ‘Abteilung des Klosters: P
szchlelrez _(?) (Crum, {)ict., p. 503b does not supply a translation). Tait 1982: 221 cites this meaning of oyawep in supporting
the derivation of demotic wyhy (a type of tool) from whrj.t “Tischlerwerkzeug’ (Erman and Grapow Wb. I, 355, 13). %
!

8 . : y . . )
Described and transcribed in Maspero 1907: 45-47 col. D I1. 3-7, pl. 16 (correct the reference given by the original editor

of No. 26 to this inscription to read ‘Eg.” instead of ‘Ep.”). On this and other wooden lintels from Bawit, sec Krause 1988. isal
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Garum x1p

Eight lakon-measures of garum are specified in No. 38.* Garum was found in jars during the excavations
at Bawit, see Maspero and Drioton 1931-43: xv. See also MIFAO 12, p. 117 L. 8 for xip; and Clédat
1999 index p. 437 for tapyyeiov. It is possible that rieanxip, ‘the garum-dealer’, is to be reconstructed as
the occupation of psah Pamoun in an inscription from the entrance to the Bawit monastery, Clédat 1999:
9 (Va2 mamoy(n) af Jc[ 1xip). For the use of the title sah, literally ‘scribe’, see P.Mon.Apollo, p. 31.

The papyri attest to the important role played by processed fish products in the Egyptian diet
(Curtis 1991; elsewhere the medicinal used of fermented fish products is discussed). According to
Shenoute’s Canons, x1p was one of the many foodstuffs forbidden to healthy monks (Layton 2002:
42-43, 45, where xip (nT8T) is interpreted as ‘brined anchovies’). At the Monastery of Jeremias at
Saqqara, where fish paste was found during excavations (Quibell 1912: 27, No. 1887), there was a monk
who styled himself ‘the father of the garum cell’ (maT Wrpr nexip; Quibell 1912: 99, No. 319.10).
There may have been a similar set-up at the Monastery of Thomas at Wadi Sarga: P.Sargu 87.3—4 is a
request for garum addressed to Apa lohannes of ‘the pickle store (?)” (Mx n[.Jrexip).

Greens oyooTe
No. 32 specifies that just ‘a few greens’ (oyroyi oyooTe) are to be paid, compare O.Crum 371.5,
P.Mon.Epiph. 11 249v° (eic nkoyi moyaT(e]) and O.CrumST 299 (eic tukoyi noyoTe). Men who may

be from Teshné are ordered to give greens and other items to men who may belong to a shaliou in No. 19
(oyoTe 1. 3).

Lachanon (sesame) AxX

Roger Bagnall (2000) has suggested that the generic term for ‘garden herbs, vegetables’, Adyovov, may
also have the more specific usage to mean ‘sesame’, a commodity otherwise curiously infrequently
attested in the papyri.” Such an interpretation would make sense in No. 32, where, in addition to ‘a few
greens’ (OYKOY1 0Y0OTE), OYKOY! AAX is also to be paid; Axx may therefore be interpreted as Aoyovov
or as Aayavéoneppov ‘vegetable seed’.” The former can be used for the dried as well as the fresh form of
this commodity, and it may be applied to the seed as well as the plant (Bagnall, 1993: 27-28).

Oil nez
In No. 37 oil is measured by the sextarius (zecTHc); in two other texts the lakon-measure is used: No. 54
(a full lakon-measure) and No. 55.

Wheat coyo
Four artabas of wheat are to be paid in No. 18. In P.Mon.Apollo 34 a debt of one solidus owed to a monk
of the Monastery of Apa Apollo is to be repaid in wheat and lachanon-oil.

®For garum, see Drexhage 1993. Garum is also measured in AxK(on) measures in an unpublished Coptic document,
P.Camb. UL Michael. 960 11. 3, 4, 6, and 8.

*For previous opinions on the interpretation of the term, see, van der Veen 1998: 228, For use of sesame in Egypt, see
Serpico and White, 2000: 397-398.

*'This is suggested in the ed. pr. of No. 32 following CPR IV 86.4 (bis), and P.Sarga 370 where aaxanoccriepma in I, 4
is abbreviated to aax- in 1. 7. See also P.Naglun 1 143-144.
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Wild chickling ApAKe, Giporkog

A leguminous fodder crop which has been identified as Lathyrus annuus, and which produces a type of
flat bean. It is paid out to various individuals in two texts: in No. 28 it is measured by the soyne ‘sack’,
and in No. 20 by the artaba.

Wine HpT, oivoc

Various different measures are used for wine in the texts: the xadog ‘jug’ in No. 16 (aTooy nxoywT
WKAAOYC WHPM (oL kad:- m)); the @er in No. 39 (@MoyN N@er NHPTT) and possibly No. 40 (we1 nupn)
where it may be the equivalent of cHr - (ofikepc). In No. 41 four lahés are to be paid (8T0 NAx2H NHPT)
and this measure is equated with the Greek xvidiov.” In two documents the amount of wine is determined
by its value: No. 14 specifies a solidus of wine and No. 47 a half-solidus.

No. 37 mentions purified wine (or ‘strained wine’, see Crum, Dict., p. 366b cw74) measured by
the lakon-measure.

For wine at Bawit see Bacot 1998. In excavations at Bawit jars were found which probably
contained wine (MIF 59: 2); also discovered were vases with representations of vines (MIF 59: 8) and
seals from amphoras (Clédat 1999: 20, 34, 35, 236-237, L’Egypte en Périgord No. 112). Wine is
mentioned in Bawit inscriptions: Clédat 1999: 103, No. 1 has totals of wine for Apa Theon in ‘Chapel’ 48
and a wine account is also inscribed in ‘Chapel’ 55 (MIFAO 111: 150).

Fuel and Fodder

Clover eApim

In No. 30 clover is measured in artabas (epTo4d). Clover features in a monastic account from the
monastery of Apa Apollo at Deir el-Balayza (P.Bal. 291.10 eTpiM); see also a 9th-century Coptic wine
list, P.Vindob. K 4825 + 2820 + 4448.52 (Hasitzka 1995); P.KRU 196; and Crum, Dict., p. 430b Tpim
(where an unpublished Michigan ostracon, O.Mich. 9683, is cited).

Dung cor

No. 27 mentions naYoT ‘the dung-man’. As dung was the chief fuel for cooking it was necessary for
someone to oversee the collection and storage of dung.

Fodder 2pe

In No. 53 “a little fodder’ (oykoyi nepe) is to be given to an ass; a plural form of 2peey, may be

interpreted in No. 31. P.Mon.Apollo 24 shows how the Monastery of Apa Apollo acquired.fodder—land in
Porahéu.

Construction materials

Lead TaeT

No. 54 is an invoice for twenty-five pounds (Aitpa) of lead. For consignments of lead see the late 6th-

century receipts for lead issued to a lead worker for plumbing, P.Turner 50-53 (re-editions of P.Oxy. V1
1000-1003), and P.Oxy. VI 915.

Do
See Schnebel 1925: 185-189; Rowlandson 1996: 21; it occurs in many Coptic documents, for example, P.Sarga 202,
P.Lond. Copt. 1 1132, CPR 11 227, and P.Fay.Copt., p. 78.

“See P.Sarga 23-4 for Axzn as the equivalent of a xvidiov.
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Pitch AxMxATH
No. 55 mentions that someone is to be sent out for some pitch. Hardy (1931: 126) discussed the pitch
issued to potters in P.Oxy. XVI 1911-1913.

Stone wne
No. 15 addresses a scribe and a builder in connection with ‘some stones which are assigned to them (?)’
(2N N(NE €YCH2 NCDTN).

Textiles

There is evidence that textiles were produced at the Monastery of Apollo at Bawit. In No. 13.2, which
was excavated at Bawit by Clédat, someone from ‘the place of the weavers’ (mManecA@T) is ordered to
make a payment to bakers. This place is also mentioned on an ostracon which can be connected with
Bawit (Tait 1994), not only because it features the shine nsa-formula, but also because it mentions n@a
nManeaMoya who is recorded in a Bawit inscription (Clédat 1904-6: 83, No. 2). A weaver called Apa
Jacob is commemorated in an inscription from the monastery (Clédat 1904-6: 80, No. 3, where ceqT
(for ca@T) is mistranslated ‘portier’). For this term, see Wietheger 1992: 289 cawT. For textiles
excavated at Bawit in 1903 now in Périgord museum see L.’Egypte en Périgord Nos. 124, 126, 128-134
136-140, 144-145 and Clédat 1999: 187 n. 104.

Plaited work wonTe
In No. 21 cre may be interpreted as ‘two (pieces of) plaited work’ or ‘two (pieces of) acacia’.

Rugs Tanuc, Tame
In No. 1 a poll-tax payment is made with a rug worth one solidus; in No. 12 a rug-dealer may be ordered
to take two rugs to Antinoe in order to sell them.

Sacks sooyne
In No. 4 four sacks are reckoned to be worth half a solidus, and are accepted as poll-tax payment from a
sack-weaver (V' a2600vNE).

Wool copr
In No. 43 Shenoute is asked to provide someone with ten pounds (litrai) of good wool, and in No. 49 Apa
Noc is ordered to deal with wool assigned to three different places.

Woollen garments soxge
In No. 44 a woollen-garment-seller (+'a neexs@T) is asked to supply twelve woollen garments.

1.15 Sources for the texts

Many of the texts edited here originate from the same sources as texts published in P.Mon.Apollo: the
British Library Oriental 6201 ABC series (see P.Mon.Apollo, pp. 9-11);* British Library and Cambridge
University Library papyri from the collection of George Michaelides (see P.Mon.Apollo, p. 11); British
Museum EA 75301 (see P.Mon.Apollo, pp. 12-13); Papyri in the Beinecke Library, Yale University (see
P.Mon.Apollo, pp. 12-13); papyri from the collection of F. W. Green bequeathed to Cambridge

*Note that since P.Mon.Apollo was published, the British Library have instituted a new system of reference for inventory
numbers: 6201A (179) instead of 6201 A179—this is the only system recognised by the BL!
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University Museum of Archaeology and Anthropology (see P.Mon.Apollo, p. 13) but now held in the
University Library, Cambridge.” Three other sources are reviewed below.

Michigan collection

P.Mich. inv. 578 (Nos. 4 and 72) was collected together with P.Mich. inv. 545-92 for Mr Kelsey in 1921
by Dr David L. Askren, Medinet el-Faiyum.” The collection was examined by Crum in 1921 at the
request of H.I. Bell and F.W. Kelsey; Crum requested permission to cite them in his Dictionary and then
published side (B) in the P.Sarga volume (P.Sarga 174) because of its similarity to P.Sarga 175,
although it was not excavated at Wadi Sarga. P.Mich. inv. 1300 (No. 1/73) and P.Mich. inv. 1520 (No.
14) were acquired in 1924 with other Greek and Coptic documents from the Cairo dealer Maurice
Nahman. It should be noted that No. 6/74 (P.Princeton Garrett deposit 1924 11 21) may have also passed
through Nahman in 1924. Robert Garrett purchased this papyrus together with a number of others for his
own manuscript collection through the British Museum which had selected and purchased them from
Nahman and other sources, then imported them to England for conservation treatment. Garrett then
donated his papyri together with his manuscript collection to the Princeton University Library in 1942.
For the background to Garrett’s manuscript collection, see Skemer 1995.

Leuven and Louvain texts

L. Th. Lefort acquired Nos. 27 and 43 after the Second World War, together with twenty-five (?) Coptic
papyri, fourteen Coptic parchments, and two Greek papyri. In 1949 they were donated to the Katholieke
Universiteit Leuven, and are now held by the Université Catholique de Louvain, Louvain-la-Neuve.
Lefort was also linked with No. 7/8. This was acquired in January 1936 by C. Schmidt (1868-1938), who
bought a large collection of Coptic papyri, including some Greek documents, for the Library of the
University of Leuven. The collection was destroyed in May 1940. Lefort published the literary items,
whereas the documents, several of which probably derive from the Monastery of Apollo at Bawit, were
never published. A microfilm of the documents survives. Possibly related papyri were acquired later in
1936 by the Musées Royaux d’Art et d’Histoire a Bruxelles.

Papyri handled by Adolf M. Hakkert

In 1968, the Osterreichische Nationalbibliothek purchased Nos. 24/75, 42/91, and 71/90, together with a
number of Greek (G 40.000—40.102) and Coptic texts (K 11.375-11.450) from the Dutch publisher and
dealer Adolf M. Hakkert. No. 24 had been advertised for sale in October 1967, together with 192 other
manuscripts acquired by Hakkert in Egypt through the antiquities trade (Hakkert 1967). Hakkert did not
explicitly state that all the texts derived from a common source, but it seems likely that some are from the
Hermopolite area: P.Vindob. K 11413 begins with the formula which 1 have already linked with Bawit,
anok nacon NN eicear (P.Mon.Apollo, p. 16); K 11378 (Hakkert 1967 No. 121, pl. 13) may mention
Bawit (1. 7); and Hakkert 1967 No. 119 mentions a place in the region of Shmoun (l. 1, catalogue pl. 12).
Also from same catalogue is No. 59, which was purchased by the Papyrologisch Instituut of Leiden
University from Hakkert in 1971 together with other items including some 200 items of Greek, demotic,

Latin and Coptic papyri, ostraca, wax-tablets, mummy labels and stamps (information provided by Nico
Kruit, e-mail 6/9/00).

95 .
. I'here are also Qur father-formula texts in other collections which are probably from Bawit but which have not been
included: three texts in the collection of the Ag. Inst., Koln, and one text in Brussels. Thanks to Alain Delatire for information
on the Brussels text; I am also grateful to Heinz Thissen for allowing me into the Koln collection.

o
P.Sarga, p. 142, No. 174 records that Kelsey bought this papyrus for the University of Michigan in 1920.
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PART I

THE TEXTS
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ORDERS AUTHORIZED BY A SIGNATORY

TEXTS SIGNED BY KERI

Text | Julian calendar date Egyptian calendar date Content Scribe

1 March 13, indiction 11 Phamenoth 17, ind. 11 Poll-tax receipt Phiph

2 April 11, indiction 11 (7) Pharmouthi 16, ind. 11 (7) Order to supply bread —

3 April 11, indiction 11 (?) Pharmouthi 16, ind. 11 (?) Waiver of poll-tax Georgios (1)
liability

4 April 13, indiction 11 Pharmouthi 18, ind. 11 Order to issue a poll-tax | Georgios (1)
receipt

5 April 13, indiction <1 17> Pharmouthi 18, ind. <1 17> Waiver of poll-tax Georgios (3)
liability

6 November 10/11, indiction 11 Hathyr 14, ind. 11 Order to issue a poll-tax Georgios (2)
receipt

7 December 26/27, indiction 11 Choiak 30, ind. 11 Order to pay people from | Apollonios
Titkoohe?

8 December 26/27, indiction 11 Choiak 30, ind. 11 Order to pay headman Georgios (2)
from Titkoohe

9 March 27, indiction 12 Pharmouthi 1, ind. 12 Waiver of poll-tax Georgios (2)
liability

10 February 11/12, indiction 13 Mecheir 17, ind. 13 Waiver of poll-tax —
liability

11 February 15/16, indiction 13 Mecheir 21, ind. 13 Order to delay demand Konstantinos
for tax payment

12 June 9, indiction 137 Pauni 15, ind. 13 (7) Order to sell rugs as poll- | Praseios

tax contribution




16 PART II, THE TEXTS

1
POLL-TAX RECEIPT
P.Mich. inv. 1300 side (B) 100 x 165 mm' (script) 8th century
Plate I Mid-brown papyrus (see No. 73)

Preservation: All 5 lines of text are preserved except for one small lacuna. No. 73 was written earlier on
this papyrus.

Palacography: Hand 1 is small and cursive; -}, 1, M, p, T, and @) may have a long hooked tail. The e
ligature is distinctive with a hook at the end of the descender (I 4). A raised dot appears to mark syllabic
function in eTooT-T, |. 5. For hand 2, the signature of Keri, see L.11.

Provenance: Unknown. The presence of Keri's signature suggests that this papyrus was reused at Bawit
(1.2). Husselman (1951: 332) suggested a provenance of Hermopolis.

Acquisition: See L.15.

Bibliography: Side (B) of this papyrus was edited by Husselman (1951: 331-334), and mentioned in
P Mich Copi Tp 2L

Addressees: Brothers of the poll-tax.

Document date: Phamenoth 17 (March 13), indiction 11.

Scribe: Phiph (1.9).

The brothers of the poll-tax are notified of the receipt of a rug worth one solidus as Camoul's poll-tax
payment.

—

1 e

2 T MENEIDMT METC2AT NAQHPE NECNHY NIIANA(PICMOC)

3 x€ €2PAl 2N P4 NPOAOKOTTN NANA(PICMOC) EMAPESAMOY A

< ENTIA NTAAYD 2A TEIPOMIME TAl ENAEK(A)T(HC) 1(N)A(IKTIONOC) €IC
OY20AT

5 NTAMIC A4€l ETOOT-T €2PAT €pO4 u(Mvi) Pop(evem)d 1§ i(v)d(iktimvog) 1o P

6 Hand 2 T KHp1

2 [ WineawHpe L ®- 2,3 an* pap. 3 L o™ K MN20AOKOTTINOG 4 [ MNAA [ 20AOKOTTINOC €NAEK - 1A, pap. 5

[.Tammc L eTooT | ®ap’- pap. 18, pap.

| g

2 T It is our father who writes to his sons, the brothers of the poll-tax.

5 About the matter of the solidus of poll-tax which Camoul

4 must pay for this year, the eleventh indiction —here is a solidus-worth

5 of rug which I have received for it. (Greek:) In the month of Phamenoth, (day) 17,
indiction 11. Phiph.

6 + Keri.

1,2, 6. t: the ed. pr. gave .

2. na-: for nnea-, also in No. 4.1 and 5.1 (n4-), both written by Georgios.
3. $OAOKOTTN NANA(PICMOC): the ed. pr. read POAOKOTTN NOANA.

4. enaer(A)T(HE) (N)A(GKTIONOC): read by the ed. pr. as enaer,- A

' Dimensions are given throughout this edition with height preceding width.
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IT IS OUR FATHER WHO WRITES 37
2
ORDER TO SUPPLY BREAD
P.Camb. UL Green 7 side (A) 87 x 85 mm (script) 8th century
Plate | Light brown papyrus (see No. 3)

Preservation: The right-hand side of what may have been a 6-line text ending with Keri's signature (not
preserved). It is uncertain whether this text was drawn up before or after the Our father-formula text
written on the same day on the other side of this papyrus (No. 3).

Palaeography: As for No. 47

Provenance: Unknown. The presence of Keri's signature on the text on the other side of the papyrus,
possibly also to be restored at the end of the present text, suggests that this papyrus was reused at Bawit
(L.12).

Acquisition: See P.Mon.Apollo p.13.

Bibliography: Transcribed by Kahle in the 1950s (KahlePap notebook 24).

Addressee: ... the bread-seller.

Document date: Pharmouthi 16 (April 11), indiction 11 (7).

A bread-seller is ordered to pay Psha the sah a quantity of bread.

v

1 [T neNeI®T NeTC2]Al NI4WHPE

2 [ ].€ VY apoeik xe T

3 [ ].AC NOEIK NY A2 A

4 [ . ]E.BHKN.@O®P eMAl

5 [ ].... Dapu(ov)B(1) 1g ivd(1kti)o(vog) 1ot
6 [+ xkupr? ]

2 an* pap. 5 @opp® pap. wd° pap.

1 [+ It is our father who wri|tes to his son
2 |...] the bread-seller. Give

3 [...] ... of bread to the sah Psha

4 e e

5 (Greek:) Pharmouthi 16, indiction 11 (7).
6 |+ Keri 7|

4. owp emai.: Perhaps read kwwpe Or KO®OPE, see Crum, Dict. 115, kwwpe. As for rju\'i., compare
notdene 'Maeotian fish' see Nielsen and Worp ZPE 133 2001: 177, No. 5.4—a 4th-century list of fishes.

3
WAIVER OF POLL-TAX LIABILITY

P.Camb. UL Green 7 side (B) 87 x 85 mm (script) 8th century
Plate 11 Light brown papyrus (see No. 2)

Preservation: The left-hand side of this 5-line text is poorly preserved with numerous lacunae.
Palacography: Written by Georgios (1), see 1.9 and No. 4.




38 PART II, THE TEXTS

Provenance: Unknown. The presence of Keri's signature suggests that this papyrus was reused at Bawit
(1.2).

Acquisition: See P.Mon.Apollo, p.13.

Bibliography: Transcribed by Kahle in the 1950s (KahlePap notebook 24).

Addressees: Brothers of the poll-tax.

Document date: Pharmouthi 16 (April 11), indiction 11 (?).

Scribe: Georgios (1; 1.9).

1 + nenetT neTceAfi] N[NAdHPE NECNHY]

2 NTIANA(PICMOC) X.€ NIMepMA2ZE [...]

. KAT +8 .0 e I R

4 Dapu(ov)B(1) 15 vd(kti)o(vog) 1o ['ewpyt[(og) Eyploya)]
5 + KHP[1]

2 an* pap. 4 Gopy® pap. wd° pap.

It is our father who write|s] to [his sons, the brothers|

of the poll-tax. Do not hold liable |...]

instalment (?) of poll-tax (?) for the year |...|

(Greek:) Pharmouthi 16, indiction 11 (?). [1,] Georgilos, wrote. |
~+ Kerli.]

R W N —

3. kAT £8: reconstruct KATABOAH NANA. ‘instalment x of poll-tax’?
A. +4: reconstruct nipoc Tpomrie as in No. 9.3,
4. w: could also be 18 or 1&?

4
ORDER TO ISSUE A POLL-TAX RECEIPT
P.Sarga 174 (P.Mich. inv. 578 side (B)) 101 x 88 mm (script) 8th century
Plate 11 Light brown papyrus (see No. 72)

Preservation: All 9 lines are preserved, with lacunae in Il. 3 and 9. This text was written on the back of
No. 72, and the papyrus was cut down to size.

Palaeography: Hand 1 is the scribe Georgios (1; 1.9), who writes Coptic in a semi-cursive hand, with few
majuscule characters. His Greek hand is cursive (1. 8). For hand 2, the signature of Keri, see I.11.
Provenance: Unknown. The presence of Keri's signature suggests that this papyrus was reused at Bawit
(L.2).

Acquisition: See .15

Bibliography: Side (B) of this papyrus was first edited in P.Sarga, p. 142-143, and later by Husselman
(1951: 332-333). It is also mentioned in P.Mich.Copt., p. 21.

Addressees: Brothers of the poll-tax.

Document date: Pharmouthi 18 (April 13). indiction 11.

Scribe: Georgios (1; 1.9).

The brothers of the poll-tax are ordered to issue a receipt to Mena the sack-weaver for his payment of
four sacks which are estimated to be worth half a solidus. In P.Mich. inv. 522 (Heisler 1984: 126-128), a
Coptic poll-tax account possibly dated to the 8th century which may possibly be related to the Bawit

w
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IT IS OUR FATHER WHO WRITES 39

archive, sack-weavers (cazT sooyne) are liable for payments of 1, 2, or 3 sacks (Clackson 2007: 104
n.13 corrects the amount given in the transcription of 1. 10 of this text to 2).

T MENEIMT NETC2Al NAWHPE

NECNHY NIANA(PICMOC) X€ €1C 9TO NEO-

OYN€ NT€ MHNA }A2600YNE

AYEL TOOT 2A MEBANA(PICMOC) AOIITON

T1 IEEENTATN NAY AYD 6®

2IX.MOY THPOY NCOYCMNTOY

IMPOC 9TO NE6QOYNE 2A TIAWE

N20AOK(O)T(TINOC) u(nvi) @ap(pov)B(1) 1n vd(iktimvog) o F Fewpyi(og)
O Hand 2 T KHPI

[==BEN W WV, BN S

1 L7ined-2 L. 70 2, 4 an® pap. 2,71 arooy 41 eTooT 4,5 . ned- 5L €nTArION 8 20A0K"- pap. i ®ap® pap. w° pap.

+ It is our father who writes to his sons

the brothers of the poll-tax. Here are four sacks

belonging to Mena the sack-weaver.

I have received them as his poll-tax, so

give him his receipt and see

that all of them are reckoned

equal in value to four sacks for the half

solidus. (Greek) In the month of Pharmouthi, (day) 18, indiction 11. - Georgi(os).
+ Keri.

I,9. +: Husselman (1951: 332-333) gave .

1. na-: also found in No. 1.1 and 5.1 (ng-).

2. nnana: Kahle (P.Bal., p. 73, §27b) wrongly assumed that n was written for € here and in Nos. 1 and
14.

3. A couple of sack-weavers are commemorated in inscriptions from the Bawit monastery of Apollo:
Enoch (Maspero and Drioton 1931-43: 99, No. 268.5), and Phoibammon (Maspero and Drioton
1931-43: 87, No. 205.2).

4. TooT: Husselman (1951: 332) gave ToT.

6. NcoycMmnToY: literally 'they are established'.

7. npoc: Gregorius (1976-8: 220-221, §145) lists occurrences of npég with this meaning in Coptic
documents (which is omitted in the entry Forster, WB); see LSJ 1498b, section C 111 4.

<
WAIVER OF POLL-TAX LIABILITY
P.Camb. UL Green 2 86 x 125 mm (script) 8th century
Plate 11 Papyrus

Preservation: All 6 lines of text. Other side blank.

Palaeography: For hand 2, the signature of Keri, see L.11.

Provenance: Unknown. The presence of Keri's signature suggests that this papyrus was reused at Bawit
(1.2).

Acquisition: See P.Mon.Apollo, p.13.

Bibliography: Transcribed by Kahle in the 1950s (KahlePap notebook 24).

Addressees: Brothers of the poll-tax.
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Document date: Pharmouthi 18 (April 13), indiction <1 1>?

Scribe: Georgios (3; 1.9).

The brothers of the poll-tax are ordered not to hold Phoibamon of the piggery liable for poll-tax until Keri
has had a word with them. Although the indiction year is omitted in the dating formula (1. 4), this order to
the brothers of the poll-tax may have been issued by Keri on the same day as No. 4, which was also
written by a scribe Georgios.

1 T [ne]ne1®T NeTC2Al NA@HPEe

2 [NE]JCNHOY NMANA(PICMOC) X€ NIIEPMA2E

3 NPOIBAMMN MAMMAN[N]EPIP NANA(PICMOC)

4 MANTIHAXE NEMHTN T Popu(ov)B(1) 1 1vd(1kTiwvog)
5 ['ewpy(10g) Eyporyo, T

6 Hand 2 T KHP1

1 LTined- 2 [ cuny - 2,3 an® pap. 2 [ Enep- 3 L MPoAMM®ON 4 L WEMHTH Dopu® pap. v°- pap. 5 Tewp’- pap.

1 + It is Jou|r father who writes to his sons

2 [the| brothers of the poll-tax. Do no hold

3 Phoibamon of the piggery liable for poll-tax

4 until I speak with you. + (Greek) Pharmouthi 18, indiction (sic!).

5 I, Georgios, wrote. +

6 Keri +

Ly
1. N4-: na- is also found in No. 1.1 and 4.1 Ml 4§ ¢
3. Mman[n]epip: may possibly also be interpreted as ‘piggery’ (Crum, Dict. 153b, ma), rather than 0f mone
‘swineherd’ (Crum, Dict. 173b, moone). 3 Read
4. No indiction year appears to have been entered by the scribe. ANTHpIC
6
ORDER TO ISSUE A POLL-TAX RECEIPT
P.Princeton Garrett deposit 1924 112 x 162 mm (script) 8th century PLeuye
H.I. Bell No. II 21 side (B) Mid-brown papyrus (see No.74) Plate
Plate III
Preseryg

Preservation: All 8 lines of text with some small lacunae. This side is labelled ‘recto’ in the Library i iffg
catalogue. Wit ¢
Palacography: An experienced majuscule hand with many ligatures and some cursive forms. For hand 2, Pﬂlaﬁogr
the signature of Keri, see I.11. Poveng
(P‘}r(;\)fenance: Unknown. The presence of Keri's signature suggests that this papyrus was reused at Bawit (12)
Acquisition: See I.15. 133:;12
Addressee: Victor. Docu
Document date: Hathyr 14 (November 10/11), indiction 11. Sorbg:

Scribe: Georgios (2; 1.9). I seapy
This order may have been sent to the same Victor who is addressed in No. 16 and possibly No. 65 (1.8). It fexty mi(

appears that a certain David has the poll-tax contribution of Anoup, who is described as his son. If both bete
are monks, David would have been Anoup's spiritual, rather than natural, father. P4 i
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T TENCIMT NETC2ZAT NITYg)HPE
KIKTOP MN 28 € Q..AE
AA%.Yérr +4 ANTHPICMOC
A9TI 2A ANOYIT [T€4W)HpPE

eri 1
B
3
4
5 €1EKA MEIKOYI YHPE EKOA
6
gl
8

rto
150

T1 ENTAKEN NAY 2 MEYW)HPE
u(mvy) ABup 18 vd(iktimvog) to F'ewpye Eyplonyal)
Hand 2 T KHPI

1 L. ®ned- 3L anapicMoc 6L entarion 7 w2 pap. eyp- pap.

~+ It is our father who writes to his son

Victor (?) and ...

David (?) has ... poll-tax —

he has paid for Anoup his son.

I shall release this young son—

give him (a) receipt for his son.

(Greek:) In the month of Hathyr, (day) 14, indiction 11. George wrote.
+ Keri.

0 1NN b W=

2. gikTp: these letters are very faint and uncertain.

My +8 € @..xe: read Mu .c..... xe followed by @rizoa? A name is expected followed by eic and a sum
han of money.

3. Read xo0o0y ‘sent’?

ANTHpPICMOC: the same form also occurs in No. 8.4, 7.

7
ORDER TO PAY PEOPLE FROM TITKOOHE?

- P.Leuven 9 side (A) c. 95 x 105 mm (script) 8th century?
74); Plate 1V Papyrus (see No. 8)

Preservation: Destroyed in May 1940, the only surviving record of this text is a photographic negative. It

is difficult to determine whether it was written before or after No. 8, the much better preserved document
i written on the same day on the other side of this papyrus.

Palaeography: For hand 2, the signature of Keri, see I.11.
42 Provenance: Unknown. The presence of Keri’s signature strongly suggests Bawit as the place of origin

" (L.2).

Wi

Acquisition: See I.15.

Addressees: |Brothers of the poll-tax?].

Document date: Choiak 30 (December 26/27), indiction 11.

Scribe: Apollonios (1.9).

It seems highly likely that this document was issued to the brothers of the poll-tax, as was No. 8. Both
texts involve payments to a headman of Titkoohe, and thereby attest to the close relationship maintained
)'[}: between the monastery and this village which [ have suggested was its closest neighbour (P.Mon.Apollo,
ol p. 4).
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[T MeENEIdT NETC2Al NNAWHPE]
+4 | 7 | 8
X€ T1 OYNMAWE N2ZOAOK(0)T(TINOC) 2N
+2 !Q)?b_\l‘;]NHC. Y AAM® WTAE
o NTITKOO2€E 2A
+7 . 2iTN ne 24 y1 vo(uopa) [
gyp(opn) Xown(x) A vd(iktiovog) 100 AmoAAmvi(o)g Eyp(onyor)
8 Hand 2 + KHPp1

NN B W N — e

3 20n0K" pap. 6 v’ pap. T eyp- X" pap. . Xowox 8- pap. Anoliov.® eyp- pap.

[+ It is our father who writes to his sons]
el
Give half a solidus ...
... lohannes the psalmddos () to the headman
v 0F Titkoohe , .
... from/by ... solidi '/-
(Greeks) Written Choiak 30, indiction 11. I, Apollonios, wrote.
+ Keri.

=T e R R T

3. 2n: or read n- ‘to’, preceded by symbol for 1/27
4. Tane: note the use of the feminine definite article used before ane ‘headman’ here, as also in Bawit

inscription Clédat 1904-6: 42, No. 6.8. It is usually the case that arie with this meaning is assigned the
masculine article, as in No. 8.6 (nane nTiTko02¢).

5. [SJC wondered whether to read eiw2e nne@rwk, a possible place name. |

8
ORDER TO PAY HEADMAN OF TITKOOHE

P.Leuven 9 side (B) c. 95 x 105 mm (script) 8th century?
Plate IV Papyrus (see No. 7)

Preservation: Destroyed in May 1940, the only surviving record of this text is a photographic negative. It
is difficult to determine whether it was written before or after No. 7, the much less well preserved
document written on the same day on the other side of this papyrus.

Palacography: For hand 2, the signature of Keri, see I.11.

Provenance: Unknown. The presence of Keri's signature strongly suggests Bawit as the place of origin
(L.2).

Acquisition: See 1.15.

Addressees: |...] and Prashe, the brothers of the poll-tax.

Document date: Choiak 30 (December 26/27), indiction 11.

Scribe: Georgios (2; 1.9).

The brothers of the poll-tax are ordered to pay Abraham, the headman of Titkoohe, half a solidus which
will be reckoned as a poll-tax payment by the issuer. See the introduction to No. 7.
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IT IS OUR FATHER WHO WRITES 43
I,
1 [T nene1i®T neTceal NNYWHPE]
Z | NN MN]
3 [IACON TIPAME MN [N]ECNHY
4 NOANTHPICMOC X€ T1 OYTIA-
3 )€ NZOAOKOTTN NABPAZAM
6 [IATIE NTITKOO2€ TAOMNC
7 €POTN EMNANTHPICMOC T
8 n(mvt) Xov(ax) A vd(tktimvog) o Tempyt(og) Eyplonyor) T

9 Hand 2 T KHP1

4,7 [. anapicMoc 5 L 20x0okoTTINOG T L ep@TN 8 i X pap. W pap. Teopyy eyp- pap.

[F It is our father who writes to his sons|

[NN and|

brother (pason) Prashe and the brothers

of the poll-tax. Give ha-

If a solidus to Abraham

the headman of Titkoohe and I will reckon it

to you as poll-tax. T+

(Greek:) In the month of Choiak, (day) 30, indiction 11. I, Georgios, wrote.
;= Keii.

O 0 1N kW~

4, 7. anTHpicmoc: form also in No. 6.3.
6. nane: for the term ane with the feminine definite article, see No. 7.4.

9
WAIVER OF POLL-TAX LIABILITY
P.Louvre E 27616 side (B) 39 x167 mm (script) 8th century
Plate V Mid-brown papyrus (see No. 84)

Preservation: All 4 lines are preserved. No. 84 was written earlier on the other side of this papyrus.
Palacography: Hand 1 is a flowing majuscule with some ligatures, including the 'ace-of-spades' ep
ligature (l. 2). For hand 2, the signature of Keri, see I.11. Boud’hors (1995: 32) proposes a date in the
first half of the 8th century.

Provenance: Excavated at Bawit by Jean Clédat.

Acquisition: Donated to the Louvre in October 1993 by Clédat's daughter, Madame Jean Mallet (personal
communication, Dominique Bénazeth, 18/11/2002).

Bibliography: Published by Boud’hors (1995: 32-33); reproduced in Clédat (1999: 349, plate 309,
centre); described briefly in L'Egypte en Périgord, catalogue item 22, No. 2, pl. 99 (centre).

Addressees: Brothers of the poll-tax.

Document date: Pharmouthi 1 (March 27), indiction 12.

Scribe: Georgios (2; 1.9).

The brothers of the poll-tax are ordered not to hold a certain lohannes liable for poll-tax for the year. He
was connected either with Keri in some way (reading riedpwm, ‘his man’, in I. 2), or with the brothers of
the poll-tax (reading neypwm, ‘their man’, in I. 2).
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& PART II, THE TEXTS [T5OUR]

T MENEIMT NETC2AT NNYAWHPE NECNHY NMIANA(PICMOC)
X.€ NTIEPAMA2E NIMZANNHC [TE4PMM NANA(PICMOC)
rpoc TpoMiie T @apu(ov)B(1) o vd(iktimvog) 1

Teopyrog Eypo(yo) T Hand 2 -+ KHp1

BN —

| LWnea- L7n- 1,2 an* pap. 2 Lvnep- 3 ®pu® w'- pap. 4 Tewpyo eyp® pap.
4 [SICw

| =+ It is our father who writes to his sons, the brothers of the poll-tax.

2 Do not hold Iohannes, his man, liable for poll-tax

3 for the year. (Greek) + Pharmouthi 1, indiction 12.

4 I, Georgios, wrote. T T Keri.
2. neqpM: or neypawm—either reading is equally possible given that the scribe writes y and « in the
same way. The transcription in the ed. pr. privileged neypwm. PtuleCor
NAnA(picMoc): this term was not translated in the ed. pr. (‘Jean leur homme de ..."). PiteV
3. 1B: written with an open beta. The year date was read as 1o in the ed. pr. and No. 4 was invoked as
being written in the same month and same year. In my opinion, however, the scribe Georgios who wrote Deserya

No. 4 is not the same Georgios who writes the present text (1.9).
4. T'ewpyroc: the ¢ is written in a very cursive fashion above the o and resembles a v, which is how it was
read in the ed. pr. It is possible that the reading I'ewpytov is correct, and the name is in the genitive,

Pltogry
0l Conti

of el ¢
compare No. 12.6. oy
G
Honatery
10 i
Biblog
WAIVER OF POLL-TAX LIABILITY e
P.Camb. UL Green 8 side (B) 90 x 165 mm (script) 8th century Pﬂtjumelm
Plate V Papyrus (see No. 85) fthm N
- Thiseng
Preservation: All 6 lines of text are preserved, although there are lacunae in II. 2-5. o]
Palaeography: Hand 1 is a large, right-sloping majuscule with the occasional cursive form. For hand 2, il g e
the signature of Keri, see L.11. e infy
Provenance: Unknown. The presence of Keri's signature suggests that this papyrus was reused at Bawit

(L.2).
Acquisition: See P.Mon.Apollo, p.13.

Bibliography: Transcribed by Kahle in the 1950s (KahlePap notebook 24).
Addressees: Brothers of the poll-tax.

Document date: Mecheir 17 (February 11/12), indiction 13.

T nene1iT neTceal NnagHpe '
NECNHY NIANAPICMOC X€ NIEp- ol
M[A]2€ NABPA2(AM) NMETKOYT €92A2TH

[IAMOYN MA2A.... CNOYY AAAA ..

2DC NIEPAMAZE NMOD u(nvi) M(e)x(ep) 1§ ivd(ixtiovoc) 1y +
6 Hand2 1 kupi

VR =

1l nea-2 L wn- 2,5 L¥nep- 5 L Mmoa 1 M* pap. W pap.
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| =+ It is our father who writes to his sons
2 the brothers of the poll-tax. Do not
3 hold liable Abrah(am), this little one under
4 Pamoun ... last year (?) but ...
S5 ... do not hold him liable. (Greek:) [n the month of Mecheir, (day) 17, indiction 13. +
6 + Keri.

4. |SIC wondered whether it was possible to read nana. ncnoya ‘for the poll-tax last year’|.

11
ORDER TO DELAY DEMAND FOR TAX PAYMENT
P.YaleCopt. 21 (P.CtYBR inv. 1861) 56 x 161 mm (script) 8th century
Plate V Papyrus

Preservation: 5 lines, all margins.

Palacography: A semi-cursive hand with some ligatures; 1 and p have hooked descenders; ¢ is written in
one continuous movement without taking the pen off the papyrus (¢ooy 1. 2). For hand 2, the signature
of Keri, see 1.11.

Provenance: Unknown, Keri's signature on this document suggests Bawit as the place of origin (I.2). The
Monastery of Phoou (l. 2) may be located in the Hermopolite nome (I.13).

Acquisition: See P.Mon.Apollo, p. 12.

Bibliography: Edited in P.YaleCopt., p. 48; described briefly in Petersen (s.d. 19647?): No. 123.
Addressees: Brothers of the poll-tax.

Document date: Mecheir 21 (February 15/16), indiction 13.

Scribe: Konstantinos (1.9).

This text shows how the monastery administered poll-tax collection from other monasteries. The brothers
of the poll-tax are ordered not to hold liable a nameless young monk from the Monastery of Phoou (1.13)
until a certain brother Petros arrives. Petros may have been responsible for the young monk or have had
some influence in how the poll-tax was collected.

$ nenelwT NETC2AT NA®HPE NECNHY NMANA(PICMOC)

X€ ANAY EMEIKOYT MONOXOC NTE€NT00{0}Y NPoOY
NAPAMAZE NMOY ANTEMACON NTETPOC €1

F pmvy) M(e)x(etp) ko i(v)d(iktimvog) vy T Kovotavtivog éyploya)
5 Hand 2 + KHPp1

A=

1 . Wneawnpe L. @m- an* pap. 2 [ monaxoc L Tooy 3 [ MIOPAMAZE MMOY

4w M*pap. 1~ pap. eyp” pap.

-+ It is our father who writes to his sons, the brothers of the poll-tax.

See this young monk of the Monastery of Phoou—

do not hold him liable until brother (pason) Petros comes.

(Greek:) -+ [n the month of Mecheir, (day) 21, indiction 13. -} I, Konstantinos, wrote.

+ Keri.
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1. The ed. pr. read this line X neneiT nel MAT N HPE NCENHY MANA. s
2. ANAY: the ed. pr. read AnAl

Too{o}y: the second o is a blob of ink; the ed. pr. read Twoy.

3. The ed. pr. read this line MITPAN NITEGNMOY QANT.H.CON METPOC €l

4. M(e)x(e1p) ko 1(v)d(1ktimvog) 1y -}: the ed. pr. read m(e)x(ep) WNAIKTIDONOC) 1 K. 2
Coptic
5. [ap
12 (whick
ORDER TO SELL RUGS AS POLL-TAX CONTRIBUTION .
BL Or. 6201B (143) side (B) 93 x 70 mm (script) 8th century Bitfﬂ;
Plate VI Light mid-brown papyrus i
Preservation: All but the left-hand edge of this 8-line document is preserved. On side (A) of this papyrus ?]p:::ﬁ;
there are at least four lines of text written in a large, fluent, cursive hand which differs from that on side s
(B). The ink has faded to brown and is practically illegible. 3t
Palaeography: Hand 1: a flowing, semi-cursive hand. For hand 2, the signature of Keri, see I.11. IFihe

Provenance: Unknown. The presence of Keri's signature suggests that this papyrus was reused at Bawit

(1.2). Antinoe is mentioned in 1. 5 (I.13).

Acquisition: See P.Mon.Apollo, pp.10-11

Dialect: Note the use of & for a etc. in this text.

Addressee: ... the rug-dealer.

Document date: Pauni 15 (June 9), indiction 13 (?).

Scribe: Praseios (1.9).

This text is almost complete and yet some of the details remain uncertain. It was issued to a rug-dealer

and concerns his poll-tax contribution. Two rugs have been received which may represent his poll-tax, or Flsmi

that of a person called Terei. The rug-dealer is perhaps then ordered to take the rugs to Antinoe, ;'k'a"
presumably to sell them. Another interpretation is that the rugs constitute the rug-dealer's poll-tax i
contribution and it is Terei who takes them to Antinoe for sale. There is little written evidence for s
Antinoe as centre for textile production: Wipszycka (1991: 2221, ‘Centers of textile production’) states lamag
that ‘written sources do not confirm that Antinoopolis played a more significant role than other cities in My ;
the production of textiles.’ i
Prove
| the
1 [t nelneiwT neTceal NnawHpe h““”U
2 [ ... ].AncanTamc xe 2pal 20 $md NIK- ?Eq”'
3 [AN]TPICMOC NTIPOMOE TAl car:Sbh
4 [x indiction] €1C TAMIC CNAY AYElI ETOOT :

5 [2ApPO]K ETHPEL EITOY EANTINOOY

6 [...]. T H(o)u(vy) e tvd(iktiwvog) 1y Mpacei(o)v eypd(en) T
7Hand 2 | ] kKup1 |

1 L. ™ned- 2 nea nvame superseript 2,40 vanve 2 [ e2pai o8 dwa™nek- 3 L anApicMoc

4. Tamc vexocorr. 5l eapoa Larroy ? 611 pap. w® pap., Tpace® eyp® pap.

[+ It is our father who writes to his son
[...] the rug-dealer. About your

poll-tax for this year—

here are two rugs which I have received

AW R =
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5 |fori|t (?)/from Terei. Take them to Antinoou.
6 [...] F (Greek) Pauni 15, indiction 13 (?). (By?) Praseios it was written. -

7/ | T ] Keri.

2. [ ].A: restore a personal name ending -A, for which Aanitx is the most commonly encountered in
Coptic texts of this date.

5. [2apo]&: another possible restoration is [ezpa1 epolg, following No. 1.5 (ag€1 €TOOT-T €2pAl €pod
‘(which) I have received for it’). Alternatively [2iTooT]k (for 21T00T4), ‘from him’, compare €1 €TO0T=
a1TooT= in CPR IV 26.12 and 189b.1. In this case Terei might be the person transporting the rugs to
Antinoou.

tuper: this personal name is not attested in Heuser, but a Tnp<e>i occurs in two Greek papyri from
Oxyrhynchus, P.Oxy. IX 1215 and PSI VII 808, both dating to the 2nd-3rd centuries.

Or ThpeigiToy for nTepeikiToy ‘then I had taken them’?

6. 1y: is e *15” also possible?

Mpooew: looks like a hellenized form of the Coptic word npae, ‘joy’ (Crum, Dict. 309a, page) which
is attested as a personal name (Heuser 43, 64). A Prasi occurs in P.Camb. UL Michael. Q109/2 side (B) L.
3 (see P.Mon.Apollo, p.11 for this collection).

If the scribe’s name is indeed in the genitive, this supports a reading l'ewpytov in No 9.4.

TEXT SIGNED BY KER = KERI?
13
AUTHORIZATION OF PAYMENT TO BAKERS

P.Ismailia inv. 525 45 x (at least) 135 mm (script) 8th century
a.k.a. inv. 1140 Papyrus
Plate V1

Preservation: Only the left-hand side of this 4-line text is preserved. The surface of the papyrus is
damaged, affecting the legibility of some letters in Il. 1-2.

Palacography: For hand 2, the signature of Keri, see L.11.

Provenance: Excavated at the Monastery of Apa Apollo at Bawit by Jean Clédat. The left-hand side of
the frame in which this papyrus is mounted is twice inscribed ‘Baouit’ (in different hands?) at top and
bottom.

Acquisition: Given to the Ismailia Museum following Clédat's excavations at Bawit.

This text was issued to someone from the place of the weavers (I.13). It may be that the signatory, Ker,
can be identified with Keri from Nos. 1-12.

y

| F ENEIDT METC2Al NTTA[)HPE NN]
2 MATIMANECAMT X€ T1 MO[...]

3 TNAMPHY NOIMANT®E erl...]

4 Hand 2 T KHp

F It is our father who writes to his [son NNJ|
of the place of the weavers/Pmanesasht. Give ... [...]

1
2
5 to the bakers from the bakery ... [...|
4 -+ Ker.
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TEXTS SIGNED BY DANIEL

A Daniel also occurs as a signatory in No. 60.

| Text l Julian calendar date I Egyptian Date I Content I Scribe I
I
ﬁ4 l March 7, ind. 8 l Phamenoth 11, ind. 8 l Poll-tax receipt | Elias (2) l 4
I 15 l May 12, ind. 9 l Pachon 17, ind. 9 | Receipt for stone | Victor (1) 4'
I 16 | August 13, ind. 9 I Mesore 20, ind. 9 l Order for payment in wine ' Victor (1) |
] 17 l August 1, ind. [...] ] Mesore 8, ind. |...] l Order to supply wheat I — I
41
2. The
14 compare
3.umoo
POLL-TAX RECEIPT TPAQ:
Mon; th
P.Mich. inv. 1520 72 x 146 mm (script) 8th century sange
Plate VII Light brown papyrus Sek
complet
Preservation: 5 lines and all margins are preserved; the scribe wrote around a lacuna in the centre of the
papyrus.
Paleography: Hand | is an irregularly-written, documentary majuscule with a number of ligatures, mainly
combinations with e or . The date and scribe's name are written in a Greek-type cursive. For Daniel's
signature (hand 2), see I.11. This text employs a mark resembling an ‘acute accent’ to mark syllabic
function in nTooTq” 1. 3, and on the first T in 20x0k0T T 1. 2. It also uses a superlinear dot in place of
the trema (c2ail. 1 and iepemiac 1. 4). PCan
Provenance: Unknown. The place of origin may have been Bawit because this document is addressed to PlalcV]l]
the brothers of the poll-tax.
Acquisition: See 1.15 Preserg
Bibliography: Edited by Husselman (1951: 334-335) (where it was numbered ‘P.Mich. 1524’); and Pa!aeogr
mentioned in P.Mich.Copt., p. 21. hand,
Addressees: Brothers of the poll-tax. ocket
Document date: Phamenoth 11 (March 7), indiction 8. Proven,
Scribe: Elias (2; 1.9). Aoquis
The brothers of the poll-tax are told to take wine worth a solidus from the sons of Prashe, of the Addreg
monastery of Apa Jeremias of Pmanbéte (1.13). Docun

Serbg:
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v
1 F MENEIMT NETC2Al NECNHY NIIAN-
2 APICMOC X€ X1 OY20AOKOT TN NHPI
3 NTOOTY NEWEN MPAGDE NEPMOME NITMON
4 iepeMiAC MANMANBHTE T &yp(aen Pop(ev)m(0) 1o tvd(iktiovog) 1 HAag

5 Hand 2 - AANIHA CcTOIX] T

1 Nuecnny ™- 2 20A0KOTTINOC 3 NNWEN-, NPOME MIIMONACTHPION?

4 eyp, Pop’-, W, 5 cToixel

1 + It is our father who writes to the brothers of the poll-tax.

2 Take a solidus (6Aoxottivog) of wine

3 from the sons of Prashe, the men of the monastery

4 of Jeremias of Pmanbéte. (Greek:) 3+ Written (in) Phamenoth (day) 11, indiction 8,
Elias.

5 + Daniel agrees.

1, 4. F: the ed. pr. gave .

2. The amount of one solidus appears to represent the poll-tax payment of more than one person here;
compare the half solidus paid by one man in No. 4 (1.7).

3. nTooT4 : the second o has been changed from another character.

npa@ye: this has been written around two small marks like a \ on the papyrus.

mon: the ed. pr. had Mona, but no final A is visible. The m and o are written in a single ligature; the o is
strangely formed, and may be read less convincingly as an a, to give mx n- ‘place of”.

5. F, cToix1 - these were omitted in the ed. pr. Apart from the initial ¢, cToixi *f* has been almost
completely erased, and is reconstructed after No. 16.5.

15
RECEIPT FOR STONE
P.Camb. UL Michael. 1120 63 x 173 mm (script) 8th century
Plate VII Light brown papyrus

Preservation: (A) 5 lines, (B) 3 lines; text is completely preserved on both sides.

Palaeography: Hand 1 belongs to the scribe Victor who writes in a small, right-sloping hand semi-cursive
hand, with some majuscule forms. Tioid ¥ (a2 l. 1). For Daniel's signature (hand 2), see I.11. The
docket is written in a faltering semi-cursive hand (hand 3).

Provenance: Unknown; the presence of Daniel's signature suggests Bawit as a place of origin.
Acquisition: See P.Mon.Apollo, p. 11.

Addressee: Apollo the sah and Shenoute the builder.

Document date: Pachon 17 (May 12), indiction 9.

Scribe: Victor (1; 1.9).
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Acknowledgement of receipt of a stone from the sah Apollo and the builder Shenoute, stating that it has
been given to Papnoute, a builder from Posh (I.13). Since this receipt is for a single stone, one may
assume that it was special in some way. There is nothing to indicate that it was in any way precious, or
that it had a specialist function, perhaps as a mill-stone or other practical application. It is possible, given
Bawit's reputation for high quality decorative stonework, that this stone had been elaborately worked by
Apollo and Shenoute.

This text may show how the head of the monastery oversaw the building works, keeping a record
of tasks assigned to different craftsmen, since he mentions the stones ascribed to these two men.

(A) ¥

1 F HENEI®T NETC2AT NIAWHPE VA2 ATIOAAD

2 MN ()ENOYTE NMEKMT XE E€1C OYWDNE ABEl ETOOTT
3 2N NMONE €YCH2 NCIOTN NTAITAAR EIIATINOYTE

4 nek®T Nrod) F Moyo(v) 1€ vd(xtiov)o(c) 8 1 Bikt(wp) Eypoya
5Hand 2 -FAANIHA CTHXE

(B) = Docket. Hand 3.

6 + neTAK NONE
Erased, at 180° to 1. 6. (hand 1 or 3?)
7 T neTak none
8 illégible traces of + 10 letters

1L ®ned- 2L ag- 3 LTrarrany 4 Hoy®, w8, Bik® pap.

51 crowxer 6,7 L turTAKION (7)

1 +- It is our father who writes to his son, the scribe Apollo

2 and Shenoute the builder. A stone has come into my hands

3 from the stones ascribed to you. It is to Papnoute,

4 the builder of Posh, that I have given it. (Greek) -+ Pachon 17, indiction 9. + Victor, |
wrote. T

5 + Daniel agrees.

6 Receipt for stone.

7/ Receipt for stone.

8

2,4. exoT: as Martin Krause (1991: 1292-1293) has already pointed out, builders and others involved in
construction work are mentioned in inscriptions from Bawit (Maspero and Drioton 1931-43: 70, No. 100
iweannHe; 112, No. 348.2 ¢ig; 151, ukwT No. 548.2 MunA). An interpretation of rnekmT as a personal
name is highly unlikely in this text.

3. eychz ncoTn: No. 49.4, contains the phrase eycne nca-. The H in che resembles a 1.

6. -7 the upper part of this sign is damaged and may be a -}
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ORDER FOR PAYMENT IN WINE
BKU 111 367 (P.Berlin inv. No. 22 123) 90 x 140 mm (script) 8th century
Plate VIII Papyrus

Preservation: 5 lines and all margins are preserved.
Palacography: Hand 1 belongs to the scribe Victor, and is a mixture of right-sloping cursive and
majuscule forms. The following may have hooked tails 1, K, p, T, v, and 4. Most of 1. 4 is written in a
Greek-type cursive hand. For Daniel's signature (hand 2), see I.11. Together with the superlinear stroke
which is used inconsistently to mark syllabic function (N 1l. 1 and 3 (bis)), a mark resembling an acute
accent may also be used without syllabic function once (neT- 1. 1).
Provenance: Unknown; the presence of the signatory Daniel and of the place name, Pmansike, both
suggest Bawit as the place of origin.
Acquisition: In 1966 the Agyptisches Museum und Papyrussammlung of the Staatliche Museen zu Berlin
purchased this papyrus from a private collection, together with BKU 111 392, 413, 433.
Bibliography: edited in BKU 111, pp. 80-81.
Addressees: Apa Victor and the brothers.
Document date: Mesore 20 (August 13), indiction 9.
Scribe: Victor (1; 1.9).
Apa Victor and the brothers are ordered to give four kados-measures to lohanes of Pmansike. Daniel is
the signatory.

This papyrus has been studied from a photograph.

¥
T
1 + MENEI®T NETC2AT NIMAMHPE AMA BIKTOP
2 MN NECNHOY X€ Tl 4TOOY NXOYDT
3 NKAAOYC NHPI NIM2ZANHC MATITMAN-
4 cIKe yi(veton) oi(vov) kad(o1) © Meso(pn) k ivd(iktiovo)g 6 T Bikt(wp)
5 eyp T Hand 2 f AANIHA cTOIXI T

1 L. ¥neq- 2 lLenny 4y o1 xod ., Meo®, wd, B’ pap. 5 Eypaya, . cToxel

1 +F It is our father who writes to his son, Apa Victor,

2 and the brothers. Give eighty

3 jars (xddog) of wine to Iohanes of the mill/Pmansike.

4 (Greek:) Total: jars of wine 80. Mesore 20, indiction 9. * Victor,
5 I wrote. F* - Daniel agrees.

2. arooy nxoyoT: literally ‘four twenties’; this expression, using the vigesimal system rather than
aMene ‘eighty’, is found in literary and documentary texts (Crum, Dict. p. 794b).

4. 0: the ed. pr. considered this reading doubtful.

Bix": the beta is open and was queried in the ed. pr.

5. eyp: the ed. pr. considered the gamma uncertain.




52 PART 11, THE TEXTS

17
ORDER TO SUPPLY WHEAT
P.CtYBR inv. 1824 side (A) 70 x 109 mm (script) 7th century
Plate VIII Mid-brown papyrus (see No. 80)

Preservation: 6 lines and all but right margin preserved; this is the second text written on this sheet of
papyrus, despite being labelled side (A). ]

Palacography: A right-sloping majuscule, with iotas and taus which have hooked tails; ace-of-spades € +
p. A 7th-century date was assigned by Petersen (| 1964]:59).

Provenance: Unknown.

Acquisition: See P.Mon.Apollo, p. 13.

Bibliography: Described by Petersen (s.d. 19647): No. 86.

Addressees: Brothers of the pistikos.

Document date: Mesore 8 (August 1), indiction |...].

Daniel orders the brothers of the pistikos to supply a pistikos with three artabas of wheat. Peurot,
mentioned in the next line, may be the pistikos in question. Petersen (] 1964]: 59) described this text as a
‘legal document’, and interpreted the pistikoi as ‘proxies or surety witnesses’.

[SJC intended to recheck her reading of this text. |

e
1 e

2 T neNelwT neTceal Na@Hpe NN M NNJ
3 NECNHY NIucTIKOC X€ T1 K[...]

4 GQOMNT NepT[OK] NCOYO NUm¢[TIKOC

5 neypoT -t p Meoo(pn) n vd(iktiwvog) [...]
6 Hand 2 . P AxNI[HA (CTOIXED)]

1 Lmned- 3,4 L ¥nmemikoc 5 Mesonwi- pap.

T
It is our father who writes to his son(s) [NN and NN |
the brothers of the pistikos. Give |... |
three artabas of wheat to the pis|rikos (?) ...|
Peurot. (Greek:) + [n the month of Mesore, (day) 8 (?), indiction |...]
.. P Danilel (agrees) |.

o N B o

1. *T* : has a hook curving up to the right from the bottom of its vertical stroke.

3. necNHY NmucTIROC: interpreted as NECNHY NO{ITICTIKOC.

4. nic[Tikoc another possible reading is nipecgyTepoc, or even nniana. A reading of ydtg does not
seem to be possible.

5. neypot: literally ‘the joy’, a name also found in P.Lond.Copt. 1 1075 (Ilevpot). A ydAtng of this name
is commemorated in a Bawit inscription (Maspero and Drioton 1931-43: 115, No. 373).

6. .. - aAaxni[HA: written in a large hand, and extending upwards into I. 5.
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TEXTS SIGNED BY GEORGIOS

| Text I Julian calendar date | Egyptian Date l Content [ Scribe J
[18 l December 12/13, indiction 6 I Choiak 16, ind. 6 l Order to supply wheat l Anoup |
19 October 13/14 (?), indiction 7 | Phaophi 16 (?), ind. 7 Order to supply greens and | —
other items
20 — — Order to supply aracus and | —
barley
18
ORDER TO SUPPLY WHEAT
BL Or. 6201B (48) side (B) 90 x 122 mm (script) 8th century
Plate IX Mid-brown papyrus

Preservation: 5 lines and all margins are preserved. The text on side (A) is a fragment of a protocol
written with a thick pen (no plate).

Palacography: Hand 1 is an experienced semi-cursive hand. For the signature of Georgios (hand 2), see
I.11. In addition to the superlinear stroke which has syllabic function in nmooy and ncwa in 1. 4, this
text also uses a mark resembling an acute accent in 4" Tooy and n-inl 2.

Linguistic note: The spelling of cToixei as cTroixeye in l. 5 is noteworthy: it also occurs in 20.8, and
may be reconstructed in 19.6.

Provenance: Unknown.

Acquisition: See P.Mon.Apollo, pp. 10-11.

Addressee: Papa Shenoute (Nos. 20, 28, 46; L.8).

Document date: Choiak 16 (December 12/13), indiction 6.

Scribe: Anoup.

Papa Shenoute is ordered to give four artabas of wheat to Kollouthe.

+ MENEIMT METCAT NITAWHPE [TIIATIA
WENOYTE X€ T1 4 TOOY NEPTOY N COYO
NKOAAOYOE EANON N4X00Y THCCE
TMOOY Newd F u X 15w’ - ¢ T Avo'n evp
5 Hand 2 -} re@prioc croixeye

AW = |

1 ¥ned- 2Prog 4 ™Mooy, unvi Xowx, vdiktimvog, Eypoye

5 croxel
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| =+ It is our father who writes to his son, the Papa
2 Shenoute. Give four artabas of wheat
3 to Kollouthe (son of ?) Banon (?) and let him send ...
4 of them for it (?). (Greek) In the month of Choiak, (day) 16 indiction 6. T+ Anoup, I wrote.
5 T Georgios agrees.

3. kanon: if this is a personal name, it is not recorded in Heuser, Preisigke NB or Foraboschi
Onomasticon. The name ganoc is listed in Heuser p. 45, and a Bavog occurs in BGU XII 2159.3, 16 and
Vo (as Herwig Maehler kindly pointed out to me); the genitive form Bavov occurs in P.Lond.Copt. 1 1077
foll. 2— 1. 5; 3— 1. 5 (bis); 4— 1. 18; 5} 1. 3, 10, 19; and 6.13.

THeee: the personal name Tfooog is recorded in a second-century Greek papryus (Preisigke NB).
Alternatively Thcce may be an unusual abbreviated form of téooopeg ‘four’, the equivalent of @ Tooy in
[:2.

19
ORDER TO SUPPLY GREENS AND OTHER ITEMS
BL Or. 6201B (241) side (B) 80 x 130 mm (script) 8th century
BL Or. 6201B (241) side (A) text 2 Light to mid-brown papyrus (see No. 86)

Plate X

Preservation: Side (B) contains 6 lines of text, with all but the right-hand margin preserved; side (A)
contains three lines of text in the same hand and ink which may be a partially-preserved docket, written at
180° to No. 86, the first text inscribed on this papyrus. The central part of this papyrus is so damaged that
much of the text is now practically illegible; there are also a couple of lacunae.

Palaeography: Hand 1 is small and cursive and written in brown ink. Hand 2 belongs to Georgios (I1.11).
Provenance: Unknown. For the place name Teshné, see 1.13.

Acquisition: See P.Mon.Apollo, pp. 10-11.

Addressee(s): ... of Teshné.

Document date: Phaophi 16 (?) (October 13/14), indiction 7.

This order is addressed to a person or persons who may be from Teshné, and concerns a payment of
greens (1.14) and possibly wine to men who may work for a shaliou called lohanes.

(B) =~

1 9

2 T NENEIDT NETC2AI NAQHPE Ne.[...]
3 NTEWQNH 6 Xe Tl (SY(_)Te ]|
4 NeEpPOM[e *4 1D][2ANHC :...e[...]

5 NEWAAOY A 4 H®°1c v {.[...]

6 Hand2 + remprioc cToIXEYE

(A) )

7 [...] =8illegible

8 [...].Me NOKYP 29 eyp 29

9 [...]ow"..cev =5 (_)_L\_/""f_cqt?_u/..ocsv

I Wned- 2 oyoore 5 pnvi @awgl, vdiktiovog 6 cToixel
9 oivov wohood

s
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1 A
2 + It is our father who writes to his sons the |...]|
3 of Teshné (?) ... Give greens and ...
4 the men [... Io|hanes (7) ...
5 the shaliou ... (Greek) n the month of Phaophi, (day) 16 (?) indiction 7 (?) |...]
6 + Georgios (?) agrees (?7)
Docket?
T Sivra
8 |...] ... of the lord ... Written ...
9 (Greek) . of wine 1, one ... of vintage wine 1, one

2.t : before the cross is a sign possibly belonging to an earlier text written on this papyrus.

Below the T the upper part of an m or n is visible.

ne.[: restore nepwM- ‘the men’, vel sim. here.

3. re@nu: Crum (Dict. p. 572a wuw) cited occurrences of the term @nu in BL Or. 6201B (204) (No. 28)
and 6201B (211) (No. 53) (Tnos naynn), but not the present papyrus.

4, nepoM[e 4 @]|2ANHC: restore as Nep@M[€ NIIKYP- 1w]2anHc ‘the men |[of the lord lolhanes’,
following 1. 8 of the supposed docket; alternatives include nep@M[e niTMA ni®]2ANHC “the men |of the
place of lojhanes’, and nepwm[e nana 1 jeanuc ‘the men [of Apa lohanes’, vel sim.

5. .[...): possibly read - or ¢[yp] following the indiction year.

6. This line is practically illegible and has been read with the help of Nos. 20.8 and 18.5.

8.  ].me: read poMe ntkyp- iwzanice ‘men of the lord lohanes’?

20
ORDER TO SUPPLY ARACUS AND BARLEY
BL Or. 6201A (179) side (B) 143 x 175 mm (script) 8th century
Plate IX Reddish-brown papyrus (see No. 81)

Preservation: 8 lines and all margins.

Palacography: Hand 1 is an experienced semi-cursive hand, similar to the one used for 62. For the
signature of Georgios (hand 2), see L.11.

Linguistic note: The spelling of cToixer as croixeye in l. 8 is noteworthy, and also occurs in 18.5, and
possibly 19.6.

Provenance: Unknown. Probably Bawit because of Georgios' signature, and since the field mentioned in
I. 3 was located in Taparoou (1.13), which was very near Titkooh.

Acquisition: See P.Mon.Apollo, pp. 10-11. Note that this text has recently been erroneously labelled ‘BL
Or. 6201A (180)’ and that BL Or. 6201A (178) is in a frame with BL Or. 6201A (180).

Addressee: Papa Shenoute (the oil-dealer) (Nos. 18, 28, 46; 1.8).

In this text, Papa Shenoute is identified as an oil-dealer, and is ordered to make equal payments to four
cultivators of two artabas of the fodder crop, aracus, and of barley (1.14). Presumably these amounts
represent payment for work carried out on ‘the field of Taparoou’ (1. 3).

—_—

1 + MENEI®T NETC2AT NITAQHPE MIANA QE-
2 NOYTE MCAPNH2 X.€ T1 NIAPAKE

3 NEloyOoie TPOi NTANAPOOY MPOC TIFNY-
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4 TEWPTE MOYOIe apo - op” B skpt®op” B even t
5 ATIAKYP1 apoK - op” B s xkpr®ap” B presun
6 [HY QPOK - o’ B § kpt® ap” B
7 2HAIAC apaK, op” B Sxpiteps B PBmw
8 Hand 2 + rewprioc cToixeye
2 capnez 3 NNeloyoegle M-, rnocic 4 oyoele
4-7 Gpdxov aptafor, kpiBiig aprafor 8 cToXEN
1 -F It is our father who writes to his son, the Papa Shenoute,
2 the oil-dealer. Give this aracus
3 to these cultivators of the field of Taparoou according to this list:
4 George the cultivator: 2 artabas of aracus and 2 artabas of barley
5 Apakyri 2 artabas of aracus and 2 artabas of barley
6 Pieu 2 artabas of aracus and 2 artabas of barley
7/ Helias 2 artabas of aracus and 2 artabas of barley
8 -+ Georgios agrees.
2. capnhe: an oil-dealer also occurs in another Our father-formula text, No. 40, and in inscriptions from
Bawit (Clédat 1904—6: 160; 1916: 31, No. 16; 33, No. 29; Maspero and Drioton 1931-43: 109, No. 326;
Krause 1988: 119, Apa Mena). Crum referred to this text (Dict. p. 241a); see also CPR XII p. 38, and
Gascou and Worp 1990.
5 anakypt: this is interpreted here as a name because none of the other names in this text have the title
AfiA; it occurs in an inscription from Bawit (Maspero and Drioton 1931-43: 160 ’Anaxdpic), and in a
number of Coptic and Greek papyri (Coptic: P.Bal. index p. 816, P.HermitageCopt. 9 v 1. 2, 26.3, and
32.7; and Greek: P.Apoll. Ano 74 11. A15 and B8 (709-10 A.D.), and P.Ross.Georg. 1V 23 1. A13 and 24 1.
A9.). An [atia]kype also occurs in BL Or. 6201A (29), a marriage document published by Kahle (1951:
335-339).
il
TEXT SIGNED BY GERMANOS E}H;el;
24 | dcanth
of Apg
ORDER TO SELL PLAITED WORK T
100y
BM EA 75330 side (B) 115 x 175 mm (script) 8th century 6. T
Plate XI Mid-brown papyrus (see No. 87) ;EEIO\I
I
Preservation: 8 incomplete lines and all but the left margin are preserved. The papyrus is crumpled and é‘*“”
needs to be conserved. 8m9 1
0T

Palaeography: An experienced, right-sloping, flowing majuscule with few ligatures (exx. T1 and a1 I. 6).
Minuscule and majuscule H.

Provenance: Unknown.

Acquisition: See P.Mon.Apollo, p. 12.

Addressee: Jeremlias]|.

Document date: Thoth 30 (September 27/28), indiction 2.

Germanos the signatory authorizes Jeremias to sell some shonte, possibly to be identified as a woven
commodity (onTe, I.14). Also involved in the transaction is someone called Mena, either the buyer or
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even the producer of the shonte. In No. 12, a rug-dealer may be ordered to take some rugs to Antinoe,
presumably to sell them there, as payment of his poll-tax.

Germanos also occurs as a signatory in a Our father-formula text belonging to the MRAH,
P.Brux. Inv. E. 9146 (personal communication from Alain Delattre, 6 July 2001).

i
T ENEIMT METC2Al NTIAWHPE 1€pHM[1AC ... ]
X€ TI TONTE CNTE NMHNA TIPW[M ...]
NAY €e)OIE A€ COYWA M20YO N...[...]
N2OAOKOTTHN €1€ TNOOYd NAl .[...]
TIMH TIPOC TTAIKAION €1C [1pooy .[...]
ATNOXT €pOK F L(mvl) Owd A tvd(iktiov)o(g) B+
8 Hand 2 T repmanoc cToix) -t

qoxm-nww-—¢

2 [.™neda- 5L 20n0R0TTINOL T p—, wdo pap. 8 [. cToixel

iy

+ It is our father who writes to his son Jerem|ias ...]|

Sell the two pieces of plaited work to Mena, the ma[n from ...|

(to) him (?). If they are worth more than |one?|

solidus, then send it to me |[...|

price according to the dikaion/what is right (7). Here is Proou |...|

I have consigned (?) him to you. (Greek) 4 In the month of Thoth, (day) 30, indiction 2
.

8 1+ Germanos agrees. T

N e R R S

3. 71 : this has been translated here as ‘sell’ rather than ‘give’ (as in other texts) because the value and
price of the commodity in question is mentioned later on.

wonTe: an interpretation of this as ‘acacia’ (Crum, Dict. 573a @onTe) seems less likely, although
acanthus is mentioned in a Greek papyrus, P.Var.Aphrod. 13, which lists various diavopad of a monastery
of Apa Apollo ([&]kavB(cv) 1. 8).

5. N20AOKOTTN €16 Tnooya nar the use of the singular masculine resumptive pronoun -4 after
TNOOY=, suggests that a sum one solidus and no more is in question here.

6. Timu: another interpretation of this is a form of the Coptic word +wme “village’.

npooy: for the personal name Proou (Heuser 37), see Green 1983; + Gonis ZPE 131 2000 (150-154), a
publication of a Theban poll-tax receipt, P.Duk. inv. 455v.

7. Ainoxq: literally ‘I have thrown him’.

Ow6 A: alternatively an A ‘1’ may be read rather than A *30’.

8. cToixi: the o is cursively written and looks like a .
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TEXTSIGNED BY. PETRE

22
TAX DOCUMENT
P.Camb. UL Green 86 78 x 105 mm (script) 8th Century
Plate XI Mid-brown papyrus

Provenance: Unknown.

Acquisition: See P.Mon.Apollo, p.13.

Bibliography: Transcribed by Kahle sometime in the 1950s (KahlePap notebook 24).
Addressee: Pshoi.

Document date: Phamenoth 15 (March 11), indiction 10.

Scribe: Thomas.

This text has been included because it is a similar type of document to the Qur father-formula poll-tax
documents. It was issued by Petre the proestés.

+ neTpe nenpoicToc neTc-

2A1 MIIACON )T X€ (€)ic OYy-
20AO0KOTN AEKl ETOT X€
MTEMOCE MEHNE MIIOOY

N2OOY €TE COY 1€ MIIAPEM-
20T NTIpONE TAL TEKA-

THC ©MMAC NETC2A]

8 Hand 2 nieTpe nfenpoicToc cTHXE F]

ﬂO\Lh-bub-)!\J’—"l(

1, 8 npoecT®e 3 20A0KOTTINOC A4€l ETOOT 2A 4 NAHMOCION 6 POMIIE 6-7 AEKATHC

+ It is Petre, the proestds, who w-
rites to brother (pason) Pshoi. Here is a
solidus which I have received for
Béne’s taxes this very

day which is day 15 of Pham-

enoth of this tenth year.

It is Thomas who writes.

Petre thle proestds agrees. 1|

=B B Y R S

4. gHNe: for this personal name, see Crum, Dict. 40a KHNE, Preisigke NB Bijvve.

[SJC thought it might be possible to interpret TeMoce MgHNE as referring to a date tax. |
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TEXT SIGNED BY PHIB

23
ORDER
th Centy BM EA 75306 89 x 165 mm (script) 8th century
I papys Plate XII Light brown papyrus

Preservation: All 7 lines and margins of this text are preserved.
Palacography: A semi-cursive hand.
Linguistic note: The word nax@uw (1. 3) involves xq@ for T, a dialectal variant not recorded by Kahle
in P.Bal. chapter 8; x for T is, however, attested (P.Bal., p. 132, §116).
Provenance: Unknown. The place name Pmanle (l. 2) suggests a connection with Bawit (1.13).
Acquisition: See P.Mon.Apollo, p. 12.

1la poll-a Addressee: Mena of Pmanle.
Document date: ? Thoth (end August / September), indiction 1.
Phib authorizes Mena of Pmanle to do something as soon as George from Teshné/the garden (I.13) gives
him this note. A Phib also occurs on text No. 75.2.

¢

1 T DENEIMT NETC2Al NIIYWHPE MHNA
2 MAMIMANAE XE€ TEYNOY E€PETEWPre
3 MAX.@MNH MATI NTIEWTETTATN NAK

4 ...[12].6.. +6 LIET 268 € +)

5 ..2 @EMTEM .HME AIBITOY..[..]..

6 W®..€ 109 . 1[v]’

7Hand 2 ¢

] Tned- 2WTEYNOY 3 MATEWNH NATT MI(EMTTAKION

S aarroy 6 1v]8(iktimwvog)

+ It is our father who writes to his son Mena
of Pmanle. As soon as George
from Teshné/the garden gives this note to you

... I took them (?) ...
... (Greek:) Thoth, indiction 11.
Phib.

e B TR B SR o R

1. Muna: following this there is a lacuna which may contain a c.

2-3. rewpre naxmnu: a George of the great garden (Tnoe naynn) is mentioned in No. 53.

3. nuer the r looks more like a T; for Greek neuter nouns treated as feminine in Coptic, see Forster WB
XXV.

5. [SJC wondered about reading ..2 @6MTeM .HME as .2 ©€ NTeNHMA. She intended to revise the final 4
lines].

6. Possibly read name namoyn here instead of. @ @..€?
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TEXT SIGNED BY THEODORUS

24
GARMENTS AS PAYMENT FOR COLLECTING aparché?

P.Vindob. K 11375 side (B) 85 x 145 mm (script) ? century

Plate XII Mid-brown papyrus (see No. 75)

Preservation: All 5 lines of text preserved, written on the back of a papyrus previously used for No. 75.
Acquisition: See I.15

Bibliography: corrigenda in Clackson, Tyche 17 (2002) p. 261 (Korr. Tyche 285); ed. pr. Hasitzka (2001).
Advertised for sale in Hakkert (1967, No. 118, inv. No. C 1, pl. 11). Note that this is the text referred to
as ‘P.Vindob. K 11.375 (1)’ in P.Mon.Apollo, pp. 18, 28, 29.

Addressee: Apa Petros the oikonomos.

Document date: Pachon 8 (May 3), indiction 12.

Scribe: Makare.

Can this be taken to be evidence of the monastery's involvement in the collection of aparché, despite
Wipszycka's reservations (Wipszycka 2001)? Apa Petros the oikonomos is to provide Ammone with
items of clothing before he leaves for his assignment to collect aparché in Pankalou. This interpretation
rests upon the meaning of €4kt e- in l. 3.

+ MENEIDT NETC2AT MIIYWHPE ATIA TTETPOC

[MOIKONOMOC X€& T1 OYAOYEBITOY MN OYKOY1

N2OITE NAMMONE GCH;H EMANKAAOQY NCWDK

4 AMAPX(H) F p(mvy) M(o)y(@v) 1 tvd(iktiov)o(c) 1 Makape Eyp(oya) F
5Hand 2 + eeo0A®pOC CTHXE T St

W N = <

4t ap%, p TFnuw™  eyp pap.
It is our father who writes to his son Apa Petros
the steward. Give a lebitén and a small

garment to Ammone who is going to Pankalou to collect

aparché. (Greek) 1 In the month of Pachon, (day) 8, indiction 12. Makare, I wrote. T
5 T Theodoros agrees. "t

1. muawnpe: the ed. pr. read neawupe (Hasitzka, 2001: 56).

2. xoygiroy: this form is not listed among the variants given in Forster WB AeBitov. A tunic without
sleeves, the lebiton was one of the basic garments of a monk (Innemee 1992: 101-102). The Historia
Lausiaca notes that the only clothes of Apa Apollo were this garment and a lention on his head (Innemee
1992: 109). Compare the payment of one of these garments, possibly to a monk, in return for carpentry
work at the Monastery at Wadi Sarga, P.Sarga 161 (xwkirwn, 1. 10).

2-3. koyi nzoiTe: the implication of this is uncertain. Greek equivalents of 2o17e listed in Crum, Dict.
720b 20(enTe include tpdtiov and yitdy.

eqx: the ed. pr. read ¢ ky and did not translate (Hasitzka, 2001: 56).

MANKAAOY: possibly a form of Pankoleus, the birthplace of the martyr, Apa Epima, and to be identified

with IToyyovAeiov, a place in the Oxyrhynchite nome frequently mentioned in Greek papyri from
Oxyrhynchus (Timm pp. 18331834 Pankéleus).

£ W N =

misou

4101
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4. M: omitted from the transcription in the ed. pr., although supplied in the translation (Hasitzka, 2001:
56-57). It may be that day x ‘20’ is also possible.

Moxape Eyp(opar) 10 the ed. pr. read Moxapia (Hasitzka, 2001: 56). It appears as though a cross was
written above the p of Maxape.

5. cTuxe: the ed. pr. read cTexe (Hasitzka, 2001: 56).

TEXT WITH SIGNATORY NOT PRESERVED

25
TAX DOCUMENT
P.Camb. UL Green 3 7215 mm (script) 8th century
Plate XIII Papyrus

Preservation: (A) 7 lines of text are preserved, most lines are partially faded, and the final line is now
illegible except for a few scattered unintelligible characters; a 2-line docket was written at 180° by the
lower right-hand edge of side (B). The papyrus was folded vertically and horizontally.
Palaeography : (B) The docket is written in a small minuscule hand (Hand 2). Tioid psi in Yon 1. 8.
Provenance: Unknown. The place of origin was possibly Bawit. Tgepwn (II. 3, 8) may be identified as
the Hermopolite place el-Bersha (1.13).
Acquisition: See P.Mon.Apollo, p. 13.
Bibliography: Transcribed by Kahle sometime in the 1950s (KahlePap notebook 24).
Addressees: Brothers of the poll-tax.
Document date: Choiak 21 (December 17/18), indiction 1.
Scribe: Anoup (No. 18; 1.9).
‘Our father’ addresses the brothers of the poll-tax, presenting a solidus for Joseph the brother of Mouses
of Tbershé. This may be Joseph's poll-tax payment, and he may have given it to Papa Anoup the shaliou
in return for something which is not now intelligible. The purpose of this document is obscure because
some of the words are incomplete and may not have been correctly transcribed.

This text is noteworthy for preserving what appears to be the Coptic form of the modern el-
Bersha.

[SJC intended to recheck her readings of this text.|

(A=~

1 T MENEIMT NETC2AT NNAQ)HPE

2 NECNHY NIIAN® X.€ €IC OY2OAOK - €-

3 IWCHP MCON NYA2 [MMD]YyCHC NIATEEPDH
4 NTA.AP MIOMNAN[A AN]OYTT A)AAIOY

5 2A N@)OMTE TEAY.N T i x ka0 «

6 Avovur gyp-

7 +10

(B) { Docket. Hand 2
8 1wcH$ (space) Y'ON NMW®YCHC
9 MAT (space) REPMH N° A

1 Wueda- 2 MMANAPICMOC, 20A0KOTTINOC 5 F-, p(nvi) X(owo)x, U(v)8(ixtiovog)

6 Eypayo 9 NOMICMA(TION)
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1 = It is our father who writes to his sons,
2 the brothers of the poll-tax. Here is a solidus for
3 Joseph the brother of the scribe Mouses of Tbershé
4 .. the Papa Anoup, the shaliou,
5 for the three ... (Greek) < In the month of Choiak, (day) 21, indiction 1.
6 Anoup, | wrote.
7
8 (Coptic:) Joseph the brother of Mouses
9 of Tbershé, one solidus.

2. e1c OY20AO0K Kahle initially wrote T ?? .oy20x0K- then suggested eic [aToo]y. Reconstruct eic
‘here is’, as in Nos. 4.2 and 11.3, but note that the phrase aqae1 eTooT ‘I have received it’, which usually
goes with eic ..., is not included in this text. The docket records n” A, which would suggest a reading of
0Y20x0K,~ rather than aTooy 20x0K- here. One solidus is the most common amount paid in poll-tax
documents (L.5).

3, 8-9. MwycHc naTeepwH: this man also occurs in two unpublished Coptic papyri. The first is P.Camb.
UL 1233, where he is listed along with men of mma naaypine ‘the place of Daurine (Taurinus)’, which
may be equated with the monastery of this name in the Hermopolite nome (Drew-Bear 1979: 128
Towpivov) rather than at Aphrodito (Timm p. 1446 ‘Kom Ishqaw’ No. 19). The second is P.Camb. UL
Michael. 1047/1, which mentions kypiakoc ¢amme, son of 1cak, and nkeae, son of ecoaoce, who
both occur in Pierpont Morgan inv. M 662 B 6a (A) text 1 (edited in MacCoull 1979-82: 4).

4. wra...ap: read nTAqTANG? or NTAITAAG? No simple resolution of this is possible and the reading may
not be accurate. It may be that Papa Anoup the shaliou has been, or is to be given, the solidus as payment
for the three things mentioned in I. 5.

5. g.ay.n: this is probably to be interpreted as genitival n- plus a noun beginning with the letter & (which
may be representing a ). That the noun in question is feminine is indicated by the use of womTe rather
than womnT, the masculine form of the word for ‘three’. There is no suitable Coptic word beginning
with a & and ending in a n listed in Dict.inversé, and no Greek word in LSJ. Perhaps read ngonTe
NTBABYA@N ‘the plaited work (as in No. 21) for Babylon’. [SJC noted that Babylon is found as a place-
name in the Hermopolite nome in an unpublished Heidelberg text|.

8-9. This docket has a similar format to No. 47.

SIGNATORY = "=+

26
ORDER FOR PAYMENT IN FISH
P.Mil.Vogl. IV (Copt.) inv. 3 95 x 90 mm (script) 8th century
Plate XIII Papyrus

Preservation: 8 lines and all margins are preserved.

Palacography: A large majuscule hand; @ (1. 1) and w (I. 7) are very wide; 1 (1. 1) is tall; and 2 is large
and can extend well into the line below (1. 5). An earlier date of 6th-7th century was assigned in the ed.
pr. (P.Mil.Vogl. IV, p. 143).

Linguistic note: In I. 6, the v of Taypine may be topped by a trema (Taypine).

Provenance: Unknown.

Acqu.isition: Acquired for the Istituto di Papirologia of the Universita degli Studi di Milano by Achille
Vogliano sometime between 1934 and 1940, according to records presented by Gallazzi and Piacentini
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(1998: 4-6). This papyrus, like P.Mil. Vogl. IV (Copt.) inv. 1-2, may have been purchased by Vogliano
from George Gatsiadis in 1934, along with other Coptic texts invv. 4-8, 10-12, 19.
Bibliography: Edited in P.Mil.Vogl. 1V, p. 143, pl. 10.
Addressee: Proou.
Proou is ordered to give the scribe Taurine from the carpentry workshop (or the place Touasher) one
lakon of fish worth 13,4 of a solidus.

This papyrus has been studied from a photograph.

1 + NENEIMT NET- + It is our father who

2 C2A1 MITEBWH- writes to his son

< PE NIPOOY XE€ A- Proou.

4 Pl TATATH - AATON Be so kind as to give

5 [N/l NTEBT MY} A2 //1/] lakon of fish to the scribe
6 TAYPINE [IATOY- Taurine from the carpentry

7 a@ep v' § k07 // workshop '/, + 14 solidus //

8 SRR b G

2 ¥ned- 4 AakonN 5 TET 7 vo(uiopdtiov) Uy

3. npooy: a saint Apa Proou is mentioned along with Apa Patermoute and the Bawit triad of Apollo, Phib
and Anoup in inscriptions from Abydos (Peet 1913: 39, No. 1.13, pl. 13 fig. 1), Saqqara (Quibell 1912:
61 n. 6, Nos. 203.17, 240.4 |correcting the reference given there to ‘203 n. 6° rather than 203NN E|)
and possibly Bawit (O.Brit.Mus.Copt. 1, pp. 143-144, No. 16 1. 7-9). See also Foraboschi Onomasticon
and Preisigke NB Ipoodg (and variants listed there) for this name in Greek papyri.

5,7. //: used to delimit the numeral in |. 5, and terminate the numeral in 1. 7.

6. Taypine: the y may be topped by a trema (Taypne).

7.v° § k87 //: the ed. pr. read V°~ xo. // and gave the value as twenty-one solidi, an improbably large
sum of money for such a small amount of fish.

8.t F1 these crosses are joined together and the last 1 ends in a downwards flourish; they may be
interpreted as the ‘signature’ of an illiterate signatory, see P.Mon.Apollo 24.10 commentary.

27
ORDER FOR PAYMENT OF FISH AND GARUM

P.Louvain Lefort copt. 9/4 140 x 55 mm (script) 8th century?
Plate XIV Light brown papyrus

Preservation: All 11 lines of this text are perfectly preserved.

Palacography: A highly stylised, large majuscule hand, written fluently with great panache. Compare No.
37 for a similar level of stylization.

Provenance: Unknown.

Acquisition: As for No. 43; see L.15.

Addressee: Apa lohannes.

Document date: Pauni 25 (June 19), indiction 13.

Apa Iohannes is ordered to supply the dung-man (7), Apa Abraham, with a lakon of garum and one of
fish. For the use of dung, see 1.14.
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oy
L i o

2 T NENEIDT NET- = It is our father who

3 C2AT NATIA writes to Apa

4 TM2ANNHC Iohannes.

5 x€ T OYAAKON Give a lakon

6 NXIP MN OYAA- of garum and a la-

7 KON NTET kon of fish

8 NATA ABPAZAM to Apa Abraham

9 myoT the dung-man (?).

10 Tobve ke vy wvd- (Greek:) Pauni 25, 13 indiction.
11 Elidhe sy

10 vd(iktiovog)

2. t: or possibly +.Where the right end of the horizontal stroke would normally finish there is an s-
shaped curve downwards, also employed in the triple cross, f-{-¥, in l. 11; and P.Mon.Apollo 15.1 and
comm. for further Coptic and Greek texts in which -+ or -f are embellished in a similar fashion.

9. naYoT: this title, literally ‘he of the dung’ (coT, Crum, Dict. 359a), is also found at the Saqqara
monastery of Jeremias (Wietheger, 1992: 285, ua nicoT; Quibell 1912 inscr. Nos. 302, 322). See also
reference to the man eqaraxo mMncorT at Saqqara (Wietheger, 1992: 282).

10. Ta:vvi: the v is written over an earlier letter.

11. +t-t: see No.26 for the significance of this sign. Like the 4 or -} in . 2, the horizontal stroke of the
final -+ ends with an s-shaped curve downwards.

TEXTS WITH NO SIGNATORY

ORDERS FOR PAYMENT IN VARIOUS COMMODITIES

28
ORDER TO SUPPLY ARACUS
BL Or. 6201B (204) side (B) 65 x 115 mm , (script) 8th century
Plate XIV Mid-brown papyrus (see No. 78)

Preservation: 5 lines and all margins. Written on this papyrus after No. 78.

Palaeography: An experienced right-sloping semi-cursive hand.

Provenance: Unknown. Side (A) is an account or receipt which may mention the place name Teshné
(requn; 1.14).

Acquisition: See P.Mon.Apollo, pp. 10-11.

Addressee: Papa Shenoute (Nos. 18, 20, 46; 1.8).

Document date: Tybi 23 (January 18/19), indiction 5.

Scribe: Elias (1; 1.9).

Papa Shenoute is ordered to supply Horion with a sack of the fodder crop, aracus (No. 20; 1.14).

1 + nenelmT neTceal [MneawHpe]
2 (NANA MENOYTE X€ TI OYGOYNE

[Tl
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3 NAPAKE N2@PION T'B xy v’ e
4 HAiog Eypoyo
5Hand 2 traces? ..

2 gooyne 3 TPy, vdiktiwvog

1 -F- It is our father who writes to [his son,|

2 the Papa Shenoute. Give a sack

3 of wild chickling to Horion. (Greeks) Tybi 23, indiction 5.
4 Elias, | wrote 1.

5

2. éoyne: according to P.Sarga, pp. 20-21 No. 3, this non-standardised measure and its Greek equivalent
BarAiov commonly contained two artabas. Shelton 1990 p. 110 refers to the ratio of three artabas per sack
found in some of the etmoulon-ostraca. (I am grateful to John Tait for this reference.) The spelling soyne
also occurs in P.Sarga 189.

3. 2wpion: see Heuser p. 84 for this name, which is well attested in Greek texts from many periods, see
Preisigke NB and Foraboschi Onomasticon.

4. +1+: there may be a further sign following this, which is now illegible.

5. The signature is now illegible apart from two final characters. Possibly read .¢, representing the end of
CTHXE?

29
ORDER TO SUPPLY BARLEY
SB Kopt. 1291 104 x 98 mm (script) 7th—8th century?
P.Laur. 111 905 Light brown papyrus
Formerly P.Pintaudi Copt. inv. No. 1
Plate XV

Preservation: 9 lines and all margins of this text are preserved; P.J. Sijpesteijn (1984 371) described the
papyrus as having been ‘neatly cut with a pair of scissors from a larger sheet’. Kollesis at 8mm from the
left edge.
Palacography: A large, expert majuscule hand. The lines of writing slope down to the right. This text
employs a trema in the form of a small wavy line over diphthongal 1 once (neTceail. 1) as well as the
more usual trema consisting of two dots (e.g. ioT 1. 3).
Provenance: Unknown. The text is addressed to Taurine who is from Pmanle (1.14) in the Hermopolite
nome.
Acquisition: Donated to the Biblioteca Medicea Laurenziana in 1984 by Rosario Pintaudi who acquired it
in Cairo in 1981.
Bibliography: Edited by P.J. Sijpesteijn (1984: 371-372) (where the letter z is used for 2); a transcription
and brief commentary was included in SB Kopt. 1 291.
Addressee: Taurine of Pmanle.
Document date: Hathyr 11 (November 7/8), indiction 13.
Taurine is ordered to instruct his apou to go and fetch any barley the office of the notarius might require
and to make a record of the amount given.

This papyrus has been studied from a photograph.




66 PART 1I, THE TEXTS

+F nenel®T neTc2Al MIIa@mHp®
TAYPINE MAINIMANAE

X.E AAAY 1T €EMAPENMA
MIINOTAPIC XP1® MOK
MAPETIEKAINIOY BWDK

YCATY NAY ElKAZ

AY® MAPEYEIME X € )AB-

T1 OYHP NAY

ABup 1o o - 1y

@OO-—-]O\LA-L\UJN'—‘J{

I WEIWT 4 NOTAPIOC XPEIA MMO4 6 N4cATd 7 @ad- 9 wvd(iktiovog)

+- It is our father who writes to his son
Taurine of Pmanle.

Any barley which the office

of the notarius needs

let your apou go

and throw it onto the ground for them
and let him reckon how much he
gives them.

(Greek:) Hathyr 11, indiction 13.

O oo 1y W=

1. : the vertical stroke of this sign extends down to 1. 3 and has a hook at the bottom.

c2al: the trema is shaped like a tilde.

2. nManAe: in the ed. pr. the x was considered doubtful.

3. ma: literally ‘place’.

4. For ypeio ‘need’ used as a verb see Forster WB 880.

5. nekAanoy: ‘your apou’ may also be interpreted as a personal name involving the possessive prefix
rniek- and the word artoy; compare the possible personal name nekpan (noting that Crum, Dict. p. 298b
pan, expressed doubts about it being a name).

6. acATa NAY enkag: the interpretation ‘and let him sow it for them in the ground’ is also possible, as
cite (Crum, Dict. p. 360a) can have either meaning, and, as Crum notes, the meaning ‘sow’ is more
common.

8. Ti: the ed. pr. read +i.

9. ABup 1 1vd - 1y: Hathyr 11, i.e. 7/8 November.

30
ORDER TO SUPPLY CLOVER
BM EA 75328 83 x 112 mm (script) 8th century
Wrongly renumbered as BM EA 75327 Mid-brown papyrus

Plate XV

Preservation: 6 almost complete lines and all margins are preserved; the papyrus is crumpled.
Palacography: A well-spaced majuscule with some ligatures (for example, kT 1. 5). Minuscule H.
Linguistic note: H for € (nuTek- 1. 5), as in No. 20.

Provenance: Unknown.
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S IT IS OUR FATHER WHO WRITES 67
Acquisition: See P.Mon.Apollo, p. 12.
Addressee: Apollo.

Document date: Hathyr 9 (November 5/6), indiction 6.
Apollo is ordered to supply Victor with six artabas of clover (I.14).

T
T NENEIMT NeTC2AT NUdWHpe
ATIOAAD X€ T1 COOY NEPTOY
NEAPIM NIIAQHPE
EIKT'(DP 2N [MHTEK X0
210N B ABup 6 1vd, ¢

N B W) e e

2w¥ned- 3PTok 4 NTPIM MMA- 5 oM neTekxo 6 lvd(iktiovoc)

i

=+ It is our father who writes to his son
Apollo. Give six artabas
of clover to my son
Victor from that which you are sowing
for us (7). 2 (?).(6reek:) Hathyr 9, indiction 6.

(o S T S I

5. nuTekxo0: one would expect a resumptive Mmoua ‘it’ following this but it does not appear to have been
written in line 5. [SJC was uncertain about the reading of the final xo in this line.|

6. 21on: These letters are very faint and may have been erased by the writer. Or they could be the name
of the scribe; the personal name Hi6n (for "Iwv) is recorded in an inscription from Hermitage 90 at Qusur
el-Izeila in Kellia (Bridel 1999: 299, No. 122.12).

g: this letter may represent the numeral 2, or it may be an abbreviation, possibly of the scribe's name

(BIKTWDP?).

fix

)3

,as 31

ore

ORDER FOR PAYMENT IN FODDER?

BM EA 75303 side (B) 82 x 67 mm (script) 8th century
Plate X VI Light to mid-brown papyrus
Preservation: 7 lines and all but the left margin are preserved. On side (A) are several marks, written
against the fibres in brown ink.
Palaeography: A semi-cursive hand; if it has been correctly interpreted, p looks more like an 1, and both
can have a hooked tail.

ntury Provenance: Unknown.

yrus Acquisition: See P.Mon.Apollo, p.12.

This may be an order to issue fodder (I.14), possibly to a carpenter. It mentions the place name
Pmancanah (1.13).




68 PART I, THE TEXTS

T ENEIMT N[€TC2A1 MOA@HPE ... ]
X.€& TEYNOY €ep[€...]

Nezpeey THl['I:OY sia]]

1'12AI:~4(1)(~3 SN fed]

EYZATHK AYD®][...]

MTMANGANAZ[...]

EPATY EPM.MA[...]

--]CJ\U’I-[E-DJN'—‘l'

=+ It is our father w|ho writes to his son ... |
Assoon as|...|

the fodder (?) give [it 7 ...]

the carpenter ...

who is with you and ...

Pmancanah/the place of Canah ...

to him ...

e e R A L

2. The reading follows comparison with No. 23.2. Otherwise, read ek[ax1 TimTTAKION following No.
40.2 (xe TEYNOY EKAXI TIUTTAKIN); TEYNOY €KAXI N- also occurs in an unpublished papyrus
excavated at Bawit by Clédat (Louvre E 27647).

3. ne2peey: the p looks more like an 1 and the second e is written without a horizontal bar so that it
resembles a c. | have interpreted 2peey as a plural form of 2pe ‘food, fodder’, not attested in Crum, Dict.
p. 701a; it may possibly be a plural of Crum, Dict. p. 701b 2pi ‘endive’. [SIC later wondered about
reading 2icey ‘rudders’, Crum, Dict. p. 645b.]

4. xp: the p looks like an 1; above it is a superscript sign.

6. This line is written in smaller letters, and may have been added after the rest of the text was written.

7. epaTy: this is obscured by a fold in the papyrus.

epM.@)a: the uncertain letter looks like 21, and is not obviously a rt to give epmnia ‘be worth’.

32
ORDER FOR PAYMENT IN GREENS AND LACHANON

P.Meyer inv. 13 side (B) 51 x 208 mm (script) 7th—-8th century?
Plate XVI Papyrus

Preservation: 3 lines and all margins are preserved. On side (A) is a badly damaged Greek document.
Palacography: A large, rounded, right-sloping majuscule hand. The superlinear stroke (m 1. 1), and dot
(M 1. 2 and 1 1. 3.) are used to denote the syllabic function of a consonant. G.M. Browne (1980: 102)
dated the text to 7th—8th century.

Linguistic note: The omission of genitival n- (oykoy1 oyooTe I. 3, oykoyi aax Il. 3-4) is noteworthy
in this text.

Acquisition: Mr ‘Richard T. Meyer’ acquired this and other papyri in Cairo ‘several decades ago’ and
donated them to the Lakeview Center for the Arts and Sciences in Peoria, Illinois according to Browne
1980 p. 10. However, Director of Art Programs and Collections at the Lakeview Center, Kristan H.
McKinsey reported that the Center has no record of this papyrus in its collections, although Richard
Kempsall (not T.!) Meyer did donate a number of items to the Center (letter 11/11/96).

Bibliography: Edited by Browne (1980: 102, with plate on page facing).
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IT IS OUR FATHER WHO WRITES 69

Addressee: Paule.
Document date: Phaophi 8 (October 5/6), indiction 1.
Paule is ordered to supply Apa lohanes with greens and lachanon (1.14), at a time when the land would
have been inundated and fresh vegetables should be readily available.
This papyrus has been studied from a photograph.

1 T neNeImT neTc2Al M@ Hpe
2 MAYAE X.€ TlI OYKOYI OYOOTE MN OYKOY
3 AAX NAOA IO2ANHC ool 1 1vd- o

1 ned- 2 WoyooTe 3 NAAXANON, iv8(1kTimvog)

1 = It is our father who writes to his son

2 Paule. Give a few greens and a little

3 lachanon to Apa lohanes. (Greek:) Phaophi 8, indiction 1.
33

ORDER FOR PAYMENT OF GREENS

P.CtYBR inv. 5003 side (A) c. 75 x 85 mm (script) 7th? or 8th century
Plate XVI Bleached light brown papyrus (see No. 69)

Preservation: Bleached very light-coloured papyrus, badly fragmented with fibres separating, one layer of
the papyrus has disintegrated. Another Our father-formula text, No. 69, was later written on the back of
this papyrus.

Palaeography: Confident, right-sloping, well-spaced majuscule; noteworthy wide u and x; p is very
narrow. Same hand used for text written on the other side.

Provenance: Unknown.

Acquisition: See P.Mon.Apollo, pp. 12-13.

Addressee: Paule.

—
| NENEIDT NETC2Al MIT9- It is our father who writes to his
2 )HPE MAYAE X€ TI son Paule. Give

3 KOYl NAAX NM 4 [...] <a> few vegetablesto ... [...]
4 NOYOQOTE N3[...] greens |[...|

5 B L el

3. NAAX n-: this may also be read as AAxXN M-. or read NAATN
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34
ORDER FOR PAYMENT OF COMMODITY MEASURED IN ARTABAS
P.CtYBR inv. 4619 115 x 95 mm (script) ? century
Plate XVII Mid-brown papyrus

Preservation: Some traces of ink on the other side but no discernible text.
Provenance: Unknown.

Acquisition: See P.Mon.Apollo, pp. 12-13. 10
Addressee: Anoup. [SIC wondered about a connection with the Anoup addressed in No. §S.]

Document date: Phaophi ? (end September / October), indiction 10. L( 4N

1. 6AmaT: |

v (Crum, Di

1 + neneldT neTceal = It is our father who writes Crum, Dici

2 MOAWHPE ANOYTL to his son Anoup. P.Lond. 1

3 X€ T1PTOY CNAY Give two artabas 82??5 for

4 N[ of | 104771 (ur

3 MAN.CE..1A [ (place-name beginning Pman-?) | name.lf\ﬁlam

i . . 346 gives t

6 oo Do), .. (Greek:) Phaophi ... g 2!;0\'1 i

7 P indiction 10. t e

7 wd(1xtimvog) p]ural $00!

0, QAN

4. n.[: read nA[, or N@)[? 1.8 this m

5. MAN.CE.1A[: o read MANWC... OF MANYEET..1A[7
6. ... numeral could be ka?
7.1 less likely ie.

35

P Ismailiy
ORDER FOR PAYMENT IN BREAD akainy,

No Plage

P.Camb. UL Michael. 1232 side (A) 109 x 103 mm (script) 8th century

Plate XVII Mid-brown papyrus Prstrya
: ISICint
Preservation: 7 lines and all margins are preserved. There are several holes in the papyrus. On side (B) is Pfovenanm
a thin dark brown line, possibly part of a protocol (see note to the preservation section of No. 18) e frgy CF
belonging to an earlier text written on this papyrus. b 4

Palaeography: A competent majuscule hand with a number of ligatures and some cursive forms. Ay N
Provenance: Unknown. | dgr iy
Acquisition: See P.Mon.Apollo, p. 11. -Docueaseej
Addressee: Capat. SCrib?e[m(
:log

Document date: Choiak 7 (December 3/4), indiction 9.
Capat is authorised to give Kostantine some bread if he needs it in the absence of the person who issued

this document. This text may preserve the introductory formula neneiwT cear ‘Our father writes’, a
variant on the Our father-formula.
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IT IS OUR FATHER WHO WRITES 71
—_
1 T neneli®T (4 )AL =+ It is our father who writes
2 MOYA)HPE GANIAT to his son Capat.
3 X.€ EPEWANKWMCTANTINE If Kostantine
-+ EPXPEIA NW)OMET needs three-
5 N200Y NOE[1]K TAAY days’ worth of bre|ald, give them
6 NAE ANTIEL EROA to him before I come.
7 Xowox £ 1vd- 6 (Greek:) Choiak 7, indiction 9.

3 epWANK®OCTANTING 4 PXPEIA NQOMET 6 NAd 7 ivdiktimvog

1. ( £4 )an reconstruct eTceat or neTceal here. For the NN cear nNN epistolary formula, see L.1.

2. eaniaT: not otherwise attested as a personal name. It may be interpreted as the word for ‘palm fibre (?)’
(Crum, Dict. 827b eéxnieT; compare the personal name kanooxe which relates to a part of a date-palm,
Crum, Dict. 130a kadaxi), which is part of the name of a ténog mentioned in an 8th-century document,
P.Lond. IV No. 1419 11. 84, 218 and 817. Alternatively it may be extia ‘collarbone’ (Crum, Dict. p.
827b; for the use of body parts as (nick)names, compare kacpo ‘Jawbone’ in P.Camb. UL Michael.
1047/1 (unpublished)); or a variant of ‘Japhet’. The name saniaT may also be interpreted in the place
name Mangqabad although the only attested Coptic form of this place name is mankanwT; Cerny CED p.
346 gives two other etymologies of this place name.

5. 200y this may alternatively be interpreted as an otherwise unattested plural of 20, a grain and fodder
measure (Crum, Dict. p. 650a). Such a form would be possible by analogy with 20 ‘way’ which has a
plural 200y, see Westendorf KH, p. 352.

6. @anTi-: this seems to have the sense ‘before’ here rather than its usual meaning “until’.

7. 8: this may alternatively be a malformed o “1°.

36
ORDER FOR PAYMENT OF BREAD

P.Ismailia inv. 546 side (A) 82 x 137 mm (script) ? century
a.k.a. inv. 1138 Papyrus
No Plate

Preservation: 5 lines of text are preserved intact. Another Our father-text on side (B)?

[SIC intended to work further on side (B).|

Provenance: Excavated at the Monastery of Apa Apollo at Bawit by Jean Clédat. The left-hand side of
the frame in which this papyrus is mounted is twice inscribed ‘Baouit’ (in different hands?) at top and
bottom.

Acquisition: Given to the Ismailia Museum at an indeterminate date in the 20th century.

Addressee: Apa Benjamin.

Document date: Pharmouthi 16 (April 11), indiction I.

Scribe: Ioanes.

i

+ neNelmT NeTC2Al NO9-
A)HPE AMA BENIAMIN X€ TI
MHTE NTOPE NOEIK NZA-

me-—-J(




72 PART II, THE TEXTS
5 XAPIAC MAMMANGQOAK
6 + dopy’ 15 ', . loavng eyp,- T

1 Mney- 6 Popp(ov)B(1), ivd(iktiovog), Eyplayo)

1 Ge

2 b It is our father who writes to his

3 son, Apa Benjamin. Give

4 ten hand(ful)s of bread to Za-

5 charias of the place of weaving/Pmanshdlk

6 (Greek:) + Pharmouthi 16, indiction 1. I, loanes, wrote "-.

37
ORDER FOR PAYMENT IN BREAD, OIL & WINE

P.YaleCopt. 17 206 x 97 mm (script) 8th century
P.CtYBR inv. 1853 Papyrus
Plate XVIII

Preservation: (A) 14 lines and all margins; (B) 1 line and all margins (7).

Palacography: A very ornate, slightly right-sloping majuscule with some ligatures and a number of
flourishes which cause the writing to become disjointed at times (e.g. con 1. 2 is interrupted by the i of
c2al descending from the line above). Abnormally large letters & (1. 5, 6), three-stroke x (I. 7), and k (l.
9.

Petersen | 1964] No. 115 suggested a 7th-century date for this text.

Provenance: Unknown.

Acquisition: See P.Mon.Apollo, pp.12-13.

Bibliography: Edited in P.YaleCopt., p. 46; described in Petersen (s.d., 19647): No. 115, plate p. 71 and
Friedman 1989 p. 242 No. 155 (plate).

Addressee: Apa Phoibammon the priest.

Apa Phoibammon the priest is ordered to give the deacon Mech oil, bread and purified wine (see 1.14).
The elegance of the hand in which this text is written is matched by the embellishments added to the
standard formula of this type of text, see L.1.

(A) o=

1 T neNeIdT NeTC2Al -+« It is our father who writes
2 M[]edMEepPIT NCON to his beloved brother,

3 NPEADMBENOYTE the God-serving

4 AY® NATAOO0C and good

5 AMA POIBAMMMN Apa Phoibammon,

6 MENpPECKYTEPOC the priest.

7 X.€ APl TATAIH Be so kind as to

8 MAPOY+ MENTH let fifteen

9 NTWM®PE NOEIK hand(ful)s of bread

10 MOTIAKON MeX be given to the deacon Mech
11 MN %€CTHC CNAY and two sextarii

12 NNE2 AYD of oil and

7180
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IT IS OUR FATHER WHO WRITES 73
13 ME2 AAKON CNAY fill two lakon-measures
14 NHPIT NCDTY NAY of purified wine for him.

(B) | Docket/address
15 + 1¢c XC (decussis) (x4 faded) + Jesus Christ ...

8 MuTH 15 1HCcoyC XpicTOC

1. 7 the papyrus is faded at this point, but the ¥ transcribed in the ed. pr. cannot be read.
9. Twpe: this is also the measure used for bread in No. 36.4. For the use of Twpe as measure, Crum,
Dict. 425a cites Turin ostraca St Symeon 651 and 699 (copies of which are no longer to be found among
the CrPap); and O.Crum 330.
10. mex: this was interpreted as an abbreviated form of a personal name by the original editors of
P.Princ. 1 13, but the re-edition of the text (Misc.Pap. 2.1, 259-283, cf. BL IX 217), subsumed into the SB
as XX 14576, demonstrates that the profession ‘armed guard’, poay(aipogdp-), is intended. Names
beginning Mey- are, however, recorded in Preisigke NB and Foraboschi Onomasticon and these include:
Meyaiog, Mexodtng, Mexoipng, Mexmpfic and Meyppiic.
tury 13. Me2 aakon: in the ed. pr. this was interpreted as ‘full lakon’, but compare No. 54.5-6 oyaaron
YFUS Tine2 egmez for a way of expressing a ‘full’ lakon. See note to CPR XX 1.1 for the Adxov.
15. This line was omitted in the ed. pr.
1c: these letters possibly bear superlinear strokes.

or of

: of 38
70
th ORDER TO SUPPLY GARUM
BL Or. 13886 (37) side (A) Main fragment 90 x 145 mm (script) 7th—8th century
Plate XIX Mid-brown papyrus
| and Preservation: 5 lines and all margins are preserved. Side B (4) (no plate) contains 2 lines of a barely-

legible document written with the same orientation, but a different hand and ink, to the present text (1 -I*
522 k]
14). Four unrelated fragments of papyrus are also assigned the inventory number BL Or. 13886 (37).
0 the Palaeography: right-sloping majuscule with many ligatures.
Provenance: Unknown.
Addressee: Patermoute.
Document date: Phamenoth (?) 17 (March 137?), indiction (10+).
Patermoute is ordered to pay two men who bear the title kyrios, Sarapion and louliane, eight lakon-
measures of garum (I.14).

L5
1 + NENEIDT ETC2Al MITAWHPE MATEP-
2 MOYTE X.€ TI MOYN NAATON NX1p

- MKYPIC CAPAMIIMON MN MKYPIC 10OYAL-

4 ANE YU~ yop' AN M OKTo |- ey~ Po..@

5 WL wl

2 aakon 3 mnkypoc 4 yi(vetar) ydp(ov), p(éva) eyplaen)
5 wd(iktimvog)




74 PART II, THE TEXTS

I = It is our father who writes to his son Patermoute.

2 Give eight lakon-measures of garum

3 <to> the kyrios Sarapion and the kyrios louliane.

4 (Greek:) Total of garum lakon-measures 8 eight only. Written Phamenoth (?)
5 17, indiction 10+.

1. There is space for the cross, but it is not legible here.

3. nkypic: attested as a man's name in Greek (IIxdpig) and Coptic (nkypic, nkyaic) documents, but it is
interpreted as the title ‘lord’ (xdpuog) here as it occurs before two different names.

3-4. foyamne: the Coptic form of Julianus, Heuser p. 102.

4. yv yap’: the reproduction of this text in the plate is deceptive in that it wrongly suggests the existence
of a diaresis over the iota in yt, and that the raised comma abbreviatory sign in yap’ is perhaps a small
superscript omicron followed by an abbreviatory oblique stroke (yop°-).

An: a reading of Aan is not possible as the eta is the same as in @upe in l. 1. The plate may, however,
suggest falsely that this eta has a diagonal stroke extending upwards from the top of the first vertical, as,
for example in the name ’Atio in CPR VIII 82.4. T am grateful to Klaas Worp for pointing this out to me
and for providing the parallel.

An m: note that the second eta is minuscule whereas the first is majuscule, presumably in order to
distinguish the numeral from the non-numeral form.

@o..¢: a reading of ®awe- is most likely but there appear to be two characters between alpha and final
phi, rather than a simple omega. [SJC wondered also about reading eypag pu 0bwp. |

39
ORDER FOR PAYMENT IN WINE
P.Camb. UL Michael. 818/3 56 x 138 mm (script) 8th century
Plate XI1X Light brown papyrus

Preservation: 4 lines and all but the lower margin preserved; there are many small lacunae and the upper
surface of the papyrus is damaged, especially 1I. 3-4.

Palaeography: A semi-cursive hand, with many ligatures.

Provenance: Unknown.

Acquisition: See P.Mon.Apollo, p. 13.

Addressee: Simothe.

Document date: ? 18, indiction ?

Scribe: Victor (2; 1.9).

Simothe is ordered to supply eight measures of wine to Petra the carpenter.

V

l T NENEI®T NeTC2Al MA@ Hpe
2 CIMO©E€ X€ T1 ®MOYN N@)€l

3 NHPTT NMIETPA PAM®H T

o’ .~ nokte eyp Pk’ .. muwe,

......

i

2 an? 3 MneTpa damwe 4 oiviov), gyploya) Bikt(wp), wd(ietiwvog)

1 T It is our father who writes to his son

[TIS

-
WHp
dogs
Lol
from
pap)
Aby
el
coin
For
PRy
o
3
$£C0)
HpT:
4.0
olhe

p.
(oes

of it
grou
in th

P(y
Plate

Pres
Palag
Proy
Acqu
Addy
Althg
Apa
e
Mop;



EXTS

itury
nyrus

ppet

IT IS OUR FATHER WHO WRITES 75
2 Simothe. Give eight measures
3 of wine to Petra the carpenter ']+
4 (Greek:) of wine ... 8 eight. I, Victor, wrote ... 18, indiction (?) ...

1. *1*: see the transcription note to 1. 1 of No. 15 for the shape of this sign.

ra- : the stroke extends halfway over the following .

wnpe: following this there is another mark on the papyrus. The title Apa, which Simothi bears in No. 40,
does not appear to be written here.

2. cimoee: No. 40 is also addressed to this man, see I.8. The name Simothe also occurs in an inscription
from Bawit (Cairo CG 8781; Strzygowski 1904: 125); in P.Sarga 64.5; and in an unpublished Coptic
papyrus document, P.Camb. UL Michael. 832/1 (bis). A saint of this name is mentioned on a stela from
Abydos (Peet 1913: 39, No. 2.13, pl. 13 fig. 3).

we: this is interpreted here as a variant of an ‘measure’ (Crum, Dict. p. 547b), as in No. 40.3; gye ‘she-
coin’ (Crum, Dict. p. 547a) is a less likely interpretation.

For Petra attested as a man's name in Coptic, see the examples listed in P.Lond.Copt. 1, p. 550a and
P.Ryl.Copt., p. 249b (personal names index), and in Greek, see Preisigke NB and Foraboschi
Onomasticon.

3. nuprt: the papyrus is damaged here and the n looks more like a A, with only two strokes visible, the
second of which slopes backwards.

HpTT: the stroke is barely visible but appears to extend over the n.

4. o' . a restoration of yt'(etonr) ‘i.e., total’ is also possible, but not y- owov ‘i.e. wine’ as found in the
other orders for payment in wine (Nos. 16.4; 40.4, 5; 60.4).

..£.: read an abbreviation of pétpov (Casson 1939: 8), the Greek equivalent of Coptic we (see Crum, Dict.
p. 548a ay) which may occur in |. 2 (see translation note to 1. 2 of this text). An abbreviation of orjxopo
does not seem likely here, although it is used as an equivalent of we1 ‘measure’ in No. 40 11. 4 and 5.

.5 the first letter resembles a v, or a damaged ¢, but may be a p with a vertical line through the middle
of it (possibly an abbreviation for pnvt ‘in the month of”); the superscript letter appears to belong to this
group of letters despite being written over the following t. [SJC meant to recheck her reading of this line
in the original. |

40
ORDER FOR PAYMENT IN WINE
P.Camb. UL Michael. 1159 67 x 145 mm (script) 8th century
Plate XX Light brown papyrus

Preservation: The left-hand side of this five-line text is well preserved.

Palaeography: A well-spaced, experienced majuscule hand with many ligatures.

Provenance: Unknown.

Acquisition: See P.Mon.Apollo, p. 13.

Addressee: Apa Simothi of [...|-hote.

Although this text exhibits the formula neneiwT negcerer, its addressee and content link it to No. 39.
Apa Simothi is ordered to issue wine to a watchman, bread-seller and oil-dealer whose names are not
specified. This may mean that there was only one man engaged in each of these professions in the
monastery, or that the context made the identities of the recipients known to the addressee.
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b

1 + ENEIMT MEEC2AEL NANA CIMO®©1 TIA[...]

2 20TE X€ TEYNOY EKAXI TUNTTAKIN Tl )[MOYN]

3 €€l NHPIT MIIPEEPOEIC AYWD TI1 CAY NW[el NHPIT M-]
4 MCOPOEIK Y- owv® onk- 18 T ay® T1 cwoy ([...17)

5 Mrcopnae yu- o [x] onk- kT

1 rie eacent 2 mrrakion 3 @, pegpoeic 3, 4 cooy (?7) 4 capoeir

4, 5 yiiveron) oivov” onk(Bpota) 5 CAPNER

F It is our father writing to Apa Simothi of |[...]

... As soon as you receive this note (rutTokiov), give elight]

measures of wine to the watchman and give six m|easures of wine to]

the bread-seller, (Greek:) total of wine sekomata 14, (CoPic) + and give six (]...|?)
to the oil-dealer, (Greek) total of wine [20] sekomata 20 .

S I M

2. 207e: this may be part of an epithet of the addressee, possibly part of a title such as peat2oTe ‘giver
of tribute’, which is an equivalent of gopoAdyntog (Crum, Dict. p. 722b 2@Te); or of the name of another
addressee (no personal names ending -20Te are recorded in Heuser). Alternatively, it may be a variant
form of the end of the place name newTe (Crum, Dict. p. 722b 2Te). The only appropriate words
ending -20Te recorded in Dict.inversé are 207e ‘presence’ (Crum, Dict. p. 718b 207), 20Te ‘fear’
(Crum, Dict. p. 720b), and 207e ‘hour’ etc. (Crum, Dict. p. 721b). |SJC intended further work on this
note. |

Teynoy ekAa-: literally “The hour you will’.

rrakin: No. 23, an unidentifiable order, also refers to itself as a neTTArn (nittdkiov) ‘note’. See also
No. 15, whose docket describes it as a neTak (mirtaxwov), ‘receipt’. The phrase xe Teynoy exaxi
TIMTTAKIN may also be restored in No. 31.2.

If @[Moyn] is correctly restored as the amount required to make the total in |. 4 up to 14 sekomata, it is
the same amount of wine as Apa Simothe is required to issue in No. 39.

3. @er: this variant of @y ‘measure’ is also used in No. 39.2; it is translated in the two Greek summaries
in 1. 4 and 5 by otjxmuo, a wine measure which contained a varying number of sextarii over the centuries.
Casson (1939: 8) reckoned that it could contain between 4',—8 sextarii.

Restore w[ei] at the end of 1. 3 although waw (Crum, Dict. p. 604b) ‘a vessel or liquid measure’, might
also be possible.

3. ¢Ay, 4. cwoy: both forms appear to be variants of cooy ‘six’, although the latter is not included in
Crum, Dict. or Westendorf KH. That it is to be interpreted as ‘six’ is reinforced by the running total
which goes up from ‘14’ to ‘20 after cavoy has been added.

4. copoeix: although oeik may also be interpreted as ‘reed’ (Crum, Dict. p. 254b), ca+ oeik is only
attested for bread-sellers.

5. copnaz: an oil-dealer also occurs in No. 20.2 (capnh2).

[x]: an attempt appears to have been made by the writer to erase this superfluous sign as it is now fainter
than the rest of the text.
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IT IS OUR FATHER WHO WRITES

ORDER FOR PAYMENT IN WINE

BM EA 75309 side (B)
Plate XX

Preservation: 5 lines and all margins are preserved; the first line is partially obscured by a fold in the
papyrus. For the first text written on this papyrus see No. 79.
Palaeography: a right-sloping hand which combines majuscule and minuscule forms.

Provenance: Unknown.

Acquisition: See P.Mon.Apollo, p.12.

Addressee: Andreas.

Andreas is ordered to make a payment of four lahé-measures of wine.

Ui-b-w[\-)'—“]!

3arooy 5y ou kvid,, eypo-

W B W =

4. nxuge: the ¢ is barely visible. See Crum, Dict. p. 801b xnse for this title and personal name.
5. ..: possibly read er. Is this the scribe or read differently, perhaps mcpana or enecTp.. for .. gypo(yo)?

ORDER FOR PAYMENT IN WINE?

P.Vindob. K 11383 side (B)
Plate XX

Preservation: The left-hand side of the first 3 lines of this text is preserved, written on the back of No. 91.
Palaeography: A confident, upright majuscule hand with a few cursive forms.

Provenance: Unknown.
Acquisition: See I.15.

Joseph of Tabd is ordered to pay Jeremias of Pohe (modern Buha) two /ahé-measures, most probably of

wine.

T nenelwT neTceal
MO9U)HPE ANAPEAC
X.€ TIETO NAAZH NHPI
MIIMEN EIMTXHEE
yi(veta) oi(vov) kvid(ia) & .. Eypo(war)

41

80 x 92 mm

*} It is our father who writes
to his son Andreas.
Give four lahé-measures of wine

to the son of Pjéce/the purple(-man).

(Greekd) Total of wine: 4 knidia. 1, ..., wrote. T

42

43 x 125 mm

77

(script) 8th century
Light to mid-brown papyrus (see No. 79)

(script) 8th century
Light brown papyrus (see No. 91)




78 PART II, THE TEXTS

—_—

1 +F nenNI@T NEegc2Al MIERWHPE

2 LDCHIT MAMO2E X1 T1 AA2H CENT[€e ...]
5] NIEPEMIAC MATAE® ..MN..[...]

1 /. nenerwT ne eqcent mnea- 2 [ xe

1 - Our father is he who writes to his son
2 Joseph from Pohe. Give two lahés |of wine|
3 to Jeremias from Tabd ... |...]

3. Tagw: also found in BKU 11 471.6 and P.Fay.Copt. 45 v° 1. 5 (Timm pp. 2452-2453 Tabd).

43
ORDER TO SUPPLY WOOL
P.Louvain Lefort copt. 24 side (A) 55 x 165 mm (script) ?th century
Plate XXI Papyrus (see No. 77)

Preservation: All 4 lines of this text are preserved; small lacunae obscure individual characters in all
lines. A seal is impressed at the end of line 3.

Provenance: Unknown.

Acquisition: As for No. 27; see 1.15.

Addressee: Shenoute the deacon. Perhaps the same as Papa Shenoute, the oil-dealer, see Nos. 18, 20, 28,
46;1.8.

Document date: Pachon ? (end April/May), indiction ?

Shenoute the deacon is ordered to provide (x1 e-) the bearer of this receipt (piitakion) ten pounds of good
wool. Wool is also the subject of No. 49, excavated at Bawit, and woollen garments occur in No. 44,

—

1 At

2 T MENEIMT NETC2AT NITAWHPE MAIAKON

3 MENOYTE X1 TIMHTE NAITPA NCOPT ENANOOY
4 EMIPMOME EBATI MTTATN NAK F p” [T, - ..

4

mTTARION, p(nvi) Hio)y(ev), wd(iktiovog)

i

]

2 -+ It is our father who writes to his son the deacon

3 Shenoute. Provide these ten pounds of good wool

4 to this man. He will give you the receipt. (Greek) 4 In the month of Pachon,
(day) ..., indiction ... (seal obscures number)

3. xiTpa ncopT enanooy: for wool measured in litrai, compare O.Crum 320. In O.Brit.Mus.Copt. 1 43
inf., NcOpT enANOYOY iS paid as rent.
4. The year date may end in a delta ‘4’
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IT IS OUR FATHER WHO WRITES 79
44
ORDER FOR PAYMENT OF WOOLLEN GARMENTS
BM EA 75307 80 x ¢. 90 mm (script) 8th century
Plate XXI Mid- to dark brown papyrus

Preservation: 5 lines and all but the top and right margins are preserved. No text appears to have been
inscribed on the other side of this papyrus which is stuck to the lower part of a larger sheet of papyrus.
Palacography: A majuscule hand with some ligatures.

Provenance: Unknown.

Acquisition: See P.Mon.Apollo, p.12.

Addressee: Geronts|e| the woollen-garment-dealer.

Document date: Pauni 14 (June 8), indiction 11.

Gerontius (Gerontse) is ordered to supply Joseph of Peloole (1.13) with twelve woollen garments, in
which he is a specialist dealer. The format of this text suggests the reconstruction of the Our father-
formula in 1. 1. Wool is also the subject of No. 43 and possibly No. 49.

[+ nenemT NeTceal]
MITAQHPE TEPONTC[E]
VA NGEARDT X€ T1 MN|[T-]
CNOOYCE NEOAEBE N-
TWCHP NAEAOONE
TMowvt 18 vd(iktimvog) e

AN N R W e

6 LVS/

[ It is our father who writes|

to his son Geronts|e|

the woollen-garment-dealer. Give tw|elve|
woollen garments to

Joseph of Peloole.

(Greek:) Pauni 14, indiction 11.

B W N

2. reponTcle]: or reponTc(i], a form listed by Heuser 91, see also p. 78 for the name Gerontius.
6. Mwvi: the 1 could also be an e.

45
ORDER FOR PAYMENT
P.Camb. UL Michael. 830 side (B) 236 x 138 mm (script) 8th century
Plate X XII Papyrus (see No. 82)

Preservation: 4 lines and all margins are preserved; the last two lines are largely illegible. The papyrus
has several lacunae and some of the fibres are twisted. This is the third text to be written on this sheet of
papyrus, and the only one written on side (B). Although this is the largest papyrus to bear an Our father-
formula text, the text itself takes up less than a quarter of the writing surface. On side (A) are two 7th-
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century Greek texts (one a palimpsest) in two different hands and inks; for the later and therefore more
prominent text, see No. 82.

Palaeography: The first two lines are written in a mixture of majuscule and semi-cursive forms, with
ligatures involving e and 1.

Provenance: Unknown.

Acquisition: See P.Mon.Apollo, p. 13.

Addressee: Papa Jakob.

Papa Jacob is ordered to issue a commodity which may be measured in a jug (popig).

T HENEIDT NETCAT NIYDHPE
[IOATIA TAKDEK X€ T1 OYMAYPIC
n (the rest of this line is illegible)
ST RO W

-b'u-)l\.)'—‘¢

| mnea- 2 mapic [l 3-4 too fragmentary for interpretation

1 = It 1s our father who writes to his son,
2 the Papa Jacob. Give a jug (?)

3 of ...

4 S

2. maypic: Cerny CED p. 89 has derived maypec from the Greek pdpig; see also Westendorf KH p. 100
mapic. A reading of Mma@pT (Crum, Dict. p. 206a ‘cable of palm fibre’) is less likely.

4. %6 " preceding the alpha there are 5 superscript letters. |SJC intended to recheck the original. In
line 4 she wondered about a reading owv" 1" .|

46
ORDER TO SUPPLY A COMMODITY MEASURED IN ARTABAS
BL Or. 6201A (224 + 244) side (B) 37 x 89 mm (script) 8th century

Plate XXIII Papyrus
Preservation: The first 3 lines of this text are preserved in two joining fragments (224, the left-hand; 244,
the right-hand). On side (A) are two texts written in different semi-cursive hands before the present text.

I, text 2 on side (A) preserves 2 fragmentary lines of a Coptic letter: 1 | +3 enacriaze e€xn NEYEPHTE
o L2 1aaTpl F.

Palacography: A slightly right-sloping majuscule, with a few ligatures involving &: ‘ace-of-spades’ e+p,
e+T and T+e. 11 can be formed so that the bottom of the second vertical curves upwards to the right (ria-,
tia-, Lo 1)

Provenance: Unknown.

Acquisition: See P.Mon.Apollo, pp.10-11.

Addressee: Papa Shenoute (Nos. 18, 20, 28; 1.8).

Papa Shenoute is ordered to supply twenty-four artabas of an unknown commodity.
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IT IS OUR FATHER WHO WRITES 81

T
1 T

2 T NENEIMT NETC2AT NI4d)HPE TINA-

3 MA@MENOYTE XE TI XOYTAYTE NEPTOR

1 ©nea- 2 prog

1 i

2 = It is our father who writes to his son, the Pa-

3 pa Shenoute. Give twenty-four artabas

OTHER ORDERS
47
ORDER TO SUPPLY WINE

P.Camb. UL Green 4 90 x160 mm (script) ?8th century
Plate X XIII Light brown papyrus

Preservation: (A) 5 lines and (B) 2 lines; both sides appear to preserve all margins.

Palaeography: Flowing semi-cursive hand with many ligatures.

Provenance: Unknown.

Acquisition: See P.Mon.Apollo, p.13.

Bibliography: Transcribed by Kahle in the 1950s (KahlePap notebook 24).

Addressee: Plapa Damlian(os)].

Document date: Phaophi 12 (October 9/10), indiction 1.

Scribe: Pamoun.

The addressee, who might be construed as Papa Damian(os), is ordered to request (?) half a solidus of
wine but is forbidden to consign it to the ‘wretched’ Phoibammon. See L.5 for an interpretation of this
text.

(A)

1 i

2 [+] nenewT nfe]T[c]eAl NTIEAWHPE VA2 TIANIA AX-]
3 M[IAN )IN]E€ NCA OYTIADE NZOAOKO,

4 NHPT NOI[€]pTI NP OIKAMMN €N 20CON

5 OYTAAAINWPOC TiE 7 @ 1f v’ a Topovy eyp”

(B) = Docket
6 paLs
Ji Aoy’

2 mnea- 3 zoaokoTTINOG 4 TOpTAAG (7)

5 vy Sla)ele), ivdlktiovog), Eyplaya) 6 ¢lopa) oi(vov) 7 Aauiav(e) or -00?, or Aa(vey) Vo(HLoudTiov)
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i

+F It is our father who writes to his son the scribe Plapa Da-|

m[ian(os) (?). Reques|t (?) half a solidus

of wine. Do not give it to Phoibamon, in as much as

he is a wretch. (Greek) [n the month of Phaophi, (day) 12, indiction 1. Pamoun, I wrote.
Delivery of wine

To (?7) Damia(nos) (?) no(mismation) (?) 1, (7).

N kW=

2-3. [ax]M[ian], restored from line 7. A Damian also occurs in an unpublished Coptic document BL Or.
6201 A (6).

3. win]e nea is restored after No. 54.6-7. In his transcription of this text, Kahle conjectured nfana ax]
Miane xe Mmle nea. |SIC tentatively proposed an alternative reading for this line: m..[....] xe @wne nea
OYTIAWE NZOAOKO, |

4. enzocon: év oov. Forster WB Goov records several instances of this usage in 7th—8th-century Coptic
documents.

5. Taaainiopoc: has meaning 'wretched' and, like élayiotog, is part of the common terminology of
humility employed in a monastic milieu; it can also mean unlucky, Forster WB talainwpog. It occurs in
inscriptions from Bawit (Maspero and Drioton 1931-43: 122, No. 404; possibly 124, No. 416).

®w,: for the abbreviation of the month Phaophi to these two letters, see, for example P.Bal. index p. 860,
CPR 1V index p. 195, and an 8th-century Greek fragment of an account register, P.Apol{.Ano 81.2.

6-7. No. 25.8-9 has a similar docket.

6. ¢: this abbreviation of gopd occurs in a number of texts including shine nsa-formula ostraca, for
example, CPR XX 11.5, O. Bawit 42.2.

[SJC noted ‘read ®oy- for Phoi(bammon), or something before oW(no-)?” She initially read a2 as the
next three letters but then rejected this reading. |

7. Kahle read Axmianox. One would expect the symbol for !/, following v° corresponding to the rawe
N2OAOKO,- mentioned in 1. 2.

48
ORDER TO REMAIN WITH A BROTHER?
P.Kéln 1X 385 (P.Colon. inv. 7900) 86 x 119 mm (script) 8th century
P.Koln 1X pl. 30c Light brown papyrus

Preservation: All 5 lines of text are preserved; other side blank.

Palaeography: A large, experienced, right-sloping majuscule hand with some ligatures. The ed. pr. (see
below) suggested a dating of the 7th—8th century.

Provenance: Unknown. The ed. pr. suggested the Hermopolite nome.

Acquisition: No details are available.

Bibliography: Edited in P.Kdln IX, p. 207-208, pl. 30c. |A scan of this papyrus is found at the web-site
of Die Kolner Papyrus-Sammlung: <http://www.uni-koeln.de/phil-fak/ifa/NR Wakademie/papyrologie/>. |
Apa Klouj is ordered to stay with brother (pason) Anoup until he agrees to let Klouj go. Possibly
compare No. 59, in which the addressee is described as being ‘under the fathers’ (also possibly ‘the
father’). Whereas that text may be concerned with a pupil-monk, the same is not the case here as Klouj
bears the honorific title Apa indicative of a more senior monk. Klouj is not a common name so No. 67

may be another order addressed to the same man. In P.Mon.Apollo 19 a monk of the Monastery of Apollo
called Klouj is assigned to the collection of aparché in Percié(se).

PR
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This is the only text with what appears to be a monogrammatic signature at the end— possibly
read a minuscule H with a horizontal line drawn across it which ends with a spiral and interpret as the
name E(lias)?

v

1 + NENEIMT METC2AT MIIYWH-
2 PE ATIA KAOYX XM MMOEA-

3 AO 2ATTII MACON ANOYM

< WANNTEYNEIOE ETPE-

5 TNMOOME NHTN

6 H

2 xewmnep- 3 2aTu- 4 QANTEY-

1 It is our father who writes to his so-
2 n, Apa Klouj. Do not

> leave brother (pason) Anoup’s side
4 until he agrees to let

3 you go.

6 ECG) ()

3. Could 2atu be w T ‘imprison’?—see Bohairic parallels. For Boharicisms in Monastery of Apollo
texts, see P.Mon.Apollo, p. 36, §4.3.

49
UNIDENTIFIABLE
O.Bawit 81 Dimensions not recorded Whereabouts unknown
No Plate Ostracon (material not recorded)

Preservation: 7 lines and all but the bottom margin are preserved.

Provenance: Excavated by Jean Clédat at the Monastery of Apa Apollo at Bawit.

Acquisition: Uncertain. Dominique Bénazeth (personal communication, 14/11/1996) suggests that it may

belong to a group of ostraca in the collection of the Egyptian Museum in Cairo which bears the number

2/2/15/21. | The register book of the Egyptian Museum in Cairo indicates that these ostraca were found in

a box in Gaston Maspero’s antechamber, wrapped in newspapers of 1905 and in proofs of an article by

Clédat; and are thus thought to originate in Bawit (Dominique Bénazeth, personal communication,

16/10/2003).]

Bibliography: Edited in O.Bawit, p. 302. Transcribed (and numbered '46") in one of Clédat’s excavation

notebooks donated to the Louvre in 1986 by Mme Jean Mallet.

Addressee: Apa Noc / Apanoc.

This is the only Our father-formula text written on ostracon that I have encountered to date. Its

whereabouts are uncertain but a transcription was recorded in one of Jean Clédat’s excavation notebooks.
Apa Noc is ordered to give or sell wool (?) which has been assigned to Pmanallou, Pmanrané, and

Pmanlouga to someone whose name or title is imperfectly preserved. Other ostraca excavated at Bawit by

Clédat record both Pmanallou and Pmanrané as places from which wine was requisitioned (O.Bawit

18-23). Wool is also the subject of No. 43, and woollen garments of No. 44.
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+ nenelwT neTc2Al
MIMEYWHPE ATIA

NO6 X.€ APl TATAIH NCOP' .
€YCH2 NCA MMANPANH

MN [MTMANAOYTA

MN [TIMANAAAOY TAAY
MHKA..0?

~N N B WD =

- 1t is our father who writes

to his son Apa

Noc. If you please: the wool (?) ...
which is ascribed to Pmanrané
and Pmanlouga

and Pmanallou, give it

1O ...

NN N B W=

2-3. ana no6: this can be construed as a personal name ‘Apanoc’, as well as the title aria followed by the
personal name nos, compare (Coptic: P.Lond.Copt. 1 1075 (p. 449), 1077; CPR IV 167; and two
unpublished documents, BL Or. 6201A (23) and (109¢). Examples in Greek include: P.Lond. 111 1032
( Anavaxiog, 6th-7th century), SB 1 5944. MacCoull (1987: 103) has pointed out that it is attested in texts
from the Hermopolite nome.

3. Apl TATANH: it is possible that another ostracon excavated at Bawit, O.Bawit 82, also began the main
body of the text with this formula ([neNEI®T NETC2AI MA@ [HPE 1ICAK X.€ API TATA[ITH]).

ncop” .: the ed. pr. read nr..., although Clédat's transcription clearly records ncop™ followed by what
appears to be an oblique stroke.

4. eyCcH2 NCA: eycHz Nc®™ occurs in No. 15.3, a receipt for stone.

6. Taay: the ed. pr. suggested that Taxq or Taxc n are also possible.

7. MHKA..0?: possibly interpret as Miika..0 ‘to the ... .

S0
ORDER DETAILING VARIOUS COMMODITIES
BM EA inv. 75308 side (B) 272 x 80 mm (script) 7th—8th century
Plate XXII Mid-brown papyrus (see No. 89)

Preservation: Only the first third of the first 19 lines of this text are preserved, with all but the right and
bottom margins intact. The surviving text is badly damaged and was written at 90° to the text on side (A),
the first text written on this papyrus. This is a letter which is now very fragmentary; it mentions Apa
Apollo, although it is not possible to say whether the saint was intended.

Palaeography: The hand is a mixture of majuscule and cursive forms, written in an irregular but
proficient way.

Provenance: Unknown.

Acquisition: See P.Mon.Apollo, p. 12.

Addressee: Phib the sah and Is|-...].

Originally containing more than 19 lines of text, this is by far the longest Our father-formula document
included in this corpus. Addressees include a scribe called Phib, and a number of commodities may be
mentioned. Although fragmentary, this text is noteworthy for mentioning an unusual commodity,

T8

AEAD!
No. 29
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AEAM2E, possibly to be interpreted as bdellium (I.14). People with the title apou are also listed, as in

No. 29.5.
v
1 + nenei®T NeTC[2Al NNAQHPE]
7 Va2 P18 M 1C.[ ]
3 X.€ A1X1 TAAZH N[ ]
4 MN TAEAD2E N[ ]
3 €PENNOYTE M[N MEN-... ]
6 NEIMT X00Y oY[N06? ... ]
7 NCMOY NAN A.[. ]
8 +17TAEA®2E NROD[ ]
g +1?7TNOOYC NHT[N ]
10 AINena.[ ]
11 EPWARTAN[ ]
L 12 sarep.of ]
nd two :
11032 i3 omoi(wce) ..[.Jci[ ]
in texts 14 NEpPAxX®W®| ]
: 15 NK..[ ]
he main 16 PAMel :
y Wwhat 117 NepaTie [ N-]
18 NAMOY eypolelc? ]
19 NANEEAOOT[€E ]
4, 8 aino002e 13 omoL-
1 It is our father who writes [to his sons?|
2 the scribe Phib and Is|- ...]|
3 I have received the lahé of |...]
4 and the bdellium ...
h centlry 5 if God and |our ...|
 No.8) 6 father send a | great? ...|
gt i 7 blessing to us ...
ide (A) 8 the bdellium ...
jons A 9 sent it to you (?) ...
10
glar O 11 ifyougivel...]
12
13 likewise ...
14 the dyer |[...|
jocu! 15 s
s may I 16 the carpenter |...]|
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V7 the givers (7) [...|
18 the apous who wat|ch (?) ...]|
19 the ones of the kidneys (7) |...|

2. 1c.[-: the common man's name, Isaac, is perhaps to be restored here; also possible are 1ciampoc
(Heuser 56, 95-97), icaxap (Heuser 107), 11 (Heuser 56, 57), iwciaoc (Heuser 46), icmanxn (Heuser
107,110), icxyp()@wn (Heuser 81).

3. TAA2H N[ restore TAazH n[Hpr| ‘the lahé of [wine]’?

4. xeawze also occurs in P.Lond.Copt. 1 1114 (BL Or. 6085), which may have been acquired by the
British Museum at the same time as the present papyrus (for the BL Or. 6201 series, see P.Mon.Apollo,
pp. 9-10).

5. M[N nien-...: restore menNnNO6 ‘our great’ or similar epithet.

10. nenal: or menal[.

13. Possibly restore cim ‘grass, fodder, herbs’ (Crum, Dict. p. 334a) at the end of this line?

14. nepaxww[: restore nepaxww|[se ‘dyer’ (Crum, Dict. p. 800b xwwee)? Also possible:
nepaxmw[pe ‘disperser’ (of seed, etc.), although not a form listed in Crum, Dict. p. 782a xwwpe).

19. nanesxooT[e: could this be a place name? the word éxooTe may be an unattested plural form of
another word, such as éxos ‘gourd’(Crum, Dict. p. 815a).

51
ORDER TO SUPPLY EQUIPMENT?

P.YaleCopt. 28 69 x 160 mm (script) 8th century
P.CtYBR inv. 2037 side (A) Light brown papyrus (see No. 88)
No Plate

Preservation: 4 lines and all margins; the width of this fragment has been estimated because the papyrus
fibres are twisted. This is the second text to be written on this papyrus (despite being labelled side (A)).
See No. 88 for the text written on side (B).

Palacography: The superlinear stroke is used with and without syllabic function in this text, and a mark
resembling an acute accent is used once with syllabic function (ria 1. 1).

Provenance: Unknown. Antinoe (anTinooY), which also occurs in No. 12 (see 1.13), is mentioned in the
letter written earlier on this papyrus (No. 88).

Acquisition: See P.Mon.Apollo, p.12.

Bibliography: Edited in P.YaleCopt., p. 50. |A scan of this papyrus can be found on the web:

<http://highway49.library.yale.edu/papyrus/oneSet.asp?pid=2037>. |
Addressee: Lazare.

Document date: Phaophi 24 (October 21/22), indiction 5.

Lazare is ordered to supply Ouenober of Ehbooue (I.13 for the interpretation of this as a place name) as
before.

=y
1 T neNeiwT NETC2AT MIAWHPE AAZAPE
2 X€ MPOC 8€ EKEWPS NOYENOKEP

3 nNpOM NELKOOYE 6MPE NAY ON

4 po° xduv® £y

4 u(

) Ple)o(pr), vd(iktiovog)

= —
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1 - Itis our father who writes to his son Lazare.

2 Just as (npdg) you supply Ouenober

3 of Ehbooue, supply him again.

4  (Greek) In the month of Phaophi, (day) 24, indiction 5.

1.+ ... MmuagHpe arzape: the ed. pr. omitted the 1 and read NraWHP €AXTA PN[.

™-: the superlinear stroke over this letter curves upwards forming a small ¢ on its right end.

2. npoc ee eK6WP6 NOYENOREp: the ed. pr. had npacT..... 6pe NOY €NOEE Ppl.

o€: eH is also possible.

2, 3. swps: interpreted as ‘supply’, more usually translated ‘prepare, provide’ (Crum, Dict. p. 831a).

3. np®OM Ne2R00YE 6P6 Nad ON: the ed. pr. read npwMe Ne2BOOYE 6WPE NACON].

4. pd°- xS v° e : Phaophi 24, i.e. 21/22 October. The ed. pr. read M(Hn) $(r@P1) H INA(KTIONOC) €.

52
ORDER TO SUPPLY AGRICULTURAL EQUIPMENT
P.Kéln 1X 386 85 x 132 mm (script) 8th century
P.Colon. inv. 7901 Mid-brown papyrus

P.Koln1X pl. 31a

Preservation: All 5 lines of text are preserved, although the final letters of 1. 2 are damaged; other side
blank.

Palacography: An experienced, right-sloping, essentially majuscule hand with a number of ligatures.
Noteworthy forms include A which is written with an elongated leading oblique stroke which extends
well below the bilinear parameters. The ed. pr. (see below) suggested a dating of the 7th-8th century.
Provenance: Unknown.

Acquisition: No details are available.

Bibliography: Edited in P.K&in 1X, p. 209-210, pl. 31a. |A scan of this papyrus is found at the web-site
of Die Kolner Papyrus-Sammlung: <http://www.uni-koeln.de/phil-fak/ifa/NRWakademie/papyrologie/>. |
This text illustrates control over the monastery's resources. Abraham the apou is ordered to give Apollo,
the father of the field, an agricultural implement.

b

1 + neNeI®T NETCIAT MOAWHPE

2 ABPAZAM TMAMOY X€ Tl OYKAOM

3 N2OT NAIIOAA® TOT

4 M$POi NATAAE EMEIZOT WANTEK-

5 €1 NAT €2PAT AAAN MIPAMEAEL T
41 Taxrq

1 -F 1t is our father who writes to his son

2 Abraham the apou. Give a field klom

3 to Apollo the father

4 of the field and let him put it on this field until you

5 come to me. But do not be negligent!
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2. nanoy: interpreted in the ed. pr. as ‘dem von Pou’, anoy/atioye is a title or epithet, which also occurs
in Nos. 29 and 50, and also BL Or. 6201B (197, 201, 239 side (B) and 279), all of which are unpublished.
In BL Or. 6201B (279), the apous of Pousire write to an Apa Theodore through three people, including a
boéthos. P.J. Sijpesteijn (1984: 372) interpreted arnoy as meaning something like ‘servant, assistant’. See
Crum, Dict. p. xv note to p. 14a; and Kasser and Vycichl 1967 pp. 41 (anoy) and 47 (anioy2); note that
this word is not included in Westendorf KH.

As a personal name, anoy is attested in Coptic (CPR XII 5 1l. 26, 30, 35, 37; and O.CrumVC 48.7
(adovy)), and Greek papyri (Preisigke NB records two examples of Arov in Greek papyri dating to the
VII-VIIIth century). In a note to P.Lond. IV No. 1435.80, Crum derives Anov from the title arna which
was influenced ‘in later times’ by the Arabic Abu. An interpretation of nekanoy as a personal name
involving the possessive prefix nek- and the word artoy, may also be possible here —compare the
personal name nexpan, for which see Crum, Dict. p. 298b pan (although Crum expressed doubts about it
being a name).

Ti: the ed. pr. gave +.

Kaom: the usual meanings ‘crown, wreath’ (Crum, Dict. p. 104b) are not applicable here, but as an
agricultural implement there are parallels cited by Crum in BKU 1 94, and the unpublished British Library
text, BL. Or. 6201A (90), which mentions this word in connection with an axle (G£wv), KAOM NA%ON.
Compare the meaning of ctégavog as a type of polykandelon, see Gérecki, JIP 2001: 51-53, revising
Montserrat Or. 64 1995: 430-444?

3—4. 1T M¢oi: as the ed. pr. stated, a parallel for this title may be found in an unpublished Coptic text
cited in Crum, Dict. p. 650b 201— ‘PMerton (olim Beatty) 1924°.

5. axxa mupamenet: this phrase occurs in the parallel texts, P.CrumST 329-330 (1.6). There is no trema
on the 1in AMmexel as given in the ed. pr.

53
ORDER TO GIVE AN ASS FODDER?
BL Or. 6201B (211) 60 x 120 mm (script) 8th century
Plate XXIV Light to mid-brown papyrus

Preservation: 3 lines and all margins are preserved.

Palaeography: An experienced semi-cursive hand.

Provenance: Unknown. Teusia in 1. 3 is a place name found in shine nsa-formula ostraca (I.5 and L.13).
Acquisition: See P.Mon.Apollo, pp. 9-11.

Addressee: George of the great garden.

George of the great garden (who also occurs in No. 23.2-3) may be ordered to give some fodder to an ass
belonging to a place called Teusia. The meaning of the final line remains obscure.

=
1 T MENE1OT neTcaal NUIYHPE TEDPTE
2 MATNOG NNH X.€ OYKOYT N2pe Nrtim
3 NIIATEYCIA NEMEPOY NIINAY T

1 Mred- 2 T oykoyt 3 ™na- (7), Mepoc

I Itis our father who writes to his son George
2 of the great garden. A little fodder to the ass
3 belonging to Teusia/the estate <of?> the division of Pinaf MO+

—_—

_— e O > O YT = <D =

ey}

=1
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3. ynaTeycia: it is possible that yoaeTeycia can be read, with a ligature of e +T.

mepoy: if this is a form of pépog “division, part’, the closest parallel recorded by Forster WB is mepovye. It
is also possible that mepoy is an unattested plural of mup ‘shore’ (Crum, Dict. p. 180a). Less likely is that
it derives from moyp ‘bind’ (Crum, Dict. p. 180a), or ampe ‘baker’ (Crum, Dict. p. 8b).

runaa: the v is uncertain, and the interpretation of this word is obscure. It may be composed of the words
run ‘mouse’ (Crum, Dict. p. 263a ), which is attested as a personal name (IIxiv, Preisigke NB), and rq
‘flesh’ (Crum, Dict. p. 23a) or ‘fly, insect’ (Crum, Dict. p. 23b).

INVOICES FOR VARIOUS COMMODITIES

54
INVOICE FOR LEAD AND OIL
P.Byrd 36.2 (main fragment) 85 x 90 mm (script) 7th—8th century
Plate XXIV Medium brown papyrus

Preservation: 8 lines and all margins are preserved. A small fragment of 4 lines of text (Warga, 1992: 79,
estimated ‘two and a half lines’) has been added upside down above 1. 1. Since it is written in the same
hand as the present text, it may be a docket which has become detached.
Palaecography: A right-sloping majuscule hand. Warga (1992: 79) suggested dating it to the 7th century.
Provenance: Unknown.
Acquisition: Acquired for the private collection of Jonathan Byrd.
Bibliography: Edited by Warga (1992); amendments and further comments by Clackson (1993).
Addressee: Koueie (son of) Papas/Young Papas.
This invoice notifies Koueie (son of) Papas/Y oung Papas that twenty-five pounds of lead (see 1.14) and a
full lakon-measure of oil have been delivered and can be collected from the sailors of Enoch. See L.5 for
an analysis of this text.

This papyrus has been studied from a photograph.

1 1 neNeIwT NeETC2Al

2 MU HPE KOYEIE

3 TIATIAC XE€ €1C X0YTH

4 TNAITPA NTAZT - AITNO-

5 OYCOY NAK MNN OYAATON
6 TNE2 EEMEZ - INE

7 NCcWOy 2ITN NENEER

8 NenwXx T

5 MR OYAAKON 6 eaMu2 7 UNeed

Further text, now detached, possibly belonging to the docket, mentions AATON CNAY.
|SIC intended to edit these further four lines fully. |

+ It is our father who writes

to his son Koueie (son of)/Y oung
Papas. Here are the twenty-five
litrai of lead I have sent

to you along with a full lakon

O T SO S I O
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6 of oil. Requisition them
7 from the sailors
8 of Enoch T

2. koyeie: for this as the personal name Koueie (which is not recorded in Heuser), see Pernigotti (1985:
101 comm. 1. 13), and CPR VIII 77.2 Kovet (7th—8th century).

4. airpa: this measure is used for many commodities; the ed. pr. translated it as ‘liters’. The amount
represented by a Altpa varies: in principal it is 0.3274 kg, but can be as much as 0.558 kg (Hommes et
richesses, 1. 287).

6-7. anne ncwoy: see L5 for the use of wine nea- in Qur father-formula texts.

7. nees: sailors from the village of Temxip are mentioned in two inscriptions at Bawit, see Maspero and
Drioton 1931-43: 77, No. 149.3; 88, No. 210.

55
INVOICE FOR OIL
SB Kopt. 1 288 57 x 119 mm (script) 7th—8th century
P.PalauRib. inv. 41 *Medium brown papyrus with fine fibre
Plate XXV texture and smooth surface’ (Klakowicz 1981: 46)

Preservation: 5 lines and all margins are preserved (despite the claim in the ed. pr. that it “preserves the
beginning of a private letter’); ‘some dark spots and a vertical breaking which damaged some letters in
the last two lines extant’ (Klakowicz 1981: 46-47).

Palaeography: Right-sloping majuscule, with some ligatures. Several dots on this papyrus do not appear
to be marks made by the scribe: for example, above the @ in nenewwT (1. 1), and the » in agy i (1. 2).
Klakowicz: (1981: 46) compared the script to that of the 8th-century P.Ryl.Copt. 142 and 180.
Provenance: Unknown. The unusual name Ashdi is also found at Bawit.

Bibliography: Edited by Klakowicz (1981: 46-47); reproduced in SB Kopt. 1 288 with additional
comments. '

Addressees: Anoup and Ashoi.

This invoice notifies Anoup and Ashdi of an oil delivery and mentions that a man will be sent about some
pitch. See .S for an analysis of this text.

This papyrus has been studied from a photograph.

T nenewmT nerTceal MoagHpe
ANOYIt MN A i X€ €1C
[TAATON NE2 AITNOOYY

NHTN AY® MALTOOY TATNOOY
MPMOME EROX ETRE NAAMXATII

AV

3 AxKkon NNez 4 @aeToOYE

It is our father who writes to his son
Anoup and Ashdi. Here is

the lakon of oil. I have sent it

to you, and at dawn I will send

out the man about the pitch.
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1. neTcear: above the 1 there may be a trema.

nagHpe: note the use of the singular na- here although two people are being addressed. The ed. pr. failed
to appreciate the monastic context of this text and so interpreted the terms ‘father’ and ‘son’ as denoting a
physical rather than spiritual relationship.

2. a@i: the ed pr. gave a®i. The name Ashdi is recorded in three inscriptions from Bawit (Maspero
and Drioton 1931-43: 70, No. 104, aga1; 72, No. 115, a deacon; 85, No. 195, father of Papnoute); and in
Pernigotti (1985: 78); and, as awoey, in a Coptic papyrus excavated at Abusir, (Pintaudi and Oerter 2000:
114.1-2). It is not attested in Heuser, Preisigke NB, or Foraboschi Onomasticon. The name a@ should
be read in P.Med. copto inv. 76.26.13 (Pernigotti, 1985: 78-82) instead of ‘A(pa) Scioi’.

3. aaron nee: this was interpreted as Aaro nnee in the ed. pr. and SB Kopt. 1 288 erroneously corrects
this reading to AAKON.

4. gyazTooy: the sense here suggests that ‘at dawn’ be read rather than ‘till morning’ as in the ed. pr.

5. naaMxaTI note the use of the plural here; parallels listed in Crum, Dict. p. 143b axmxarm.

56
UNIDENTIFIABLE INVOICE
BM EA 75304 side (B) 28 x 150 mm (script) 7th—8th century
Plate XXV Light brown papyrus

Preservation: The first 2 lines and the upper and right margins are partially preserved. On side (A) is part
of one line written in black ink, and about 3 illegible lines in brown ink, both in different hands from that
of the text presented below (no transcription of these is possible).

Palaeography: A large majuscule hand with many ligatures.

Provenance: Unknown.

Acquisition: See P.Mon.Apollo, p. 12.

L
1 [¥] nenNel®T NETC2Al MOAQ)HPE
2 ] x& e1c NeETOOY
2 arooy

1 |+ ] It is our father who writes to his son
2 |...] Here are the four

VARIA
=¥
BEGINNING OF A DOCUMENT

P.CtYBR inv. 2103 qua (B) text 2 78 x 240 mm (script) 7th century
P.Mon.Apollo plate XLV Papyrus

Bibliography: Published as P.Mon.Apollo 59a. |A scan of this papyrus can be found on the web at
<http://highway49.library.yale.edu/papyrus/oneSet.asp?pid=2103%20qua>. |
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1 + NENEIDT NETC2AL + It is our father who writes

P NIMYWHPE TE- to his son Ge-

3 traces visible

2 Mneq--
58
BEGINNING OF A DOCUMENT

P.Leiden RMO F1965/4.2 side (B) 96 x 115 mm (script) 8th century
Plate XXV Light to mid-brown papyrus (see No. 76)

Preservation: The right-hand side of this 7-line text is preserved with a few lacunae running vertically
near the middle of the papyrus, possibly where the text was folded in half. Approximately 8 letters are
missing from the left-hand side of the text.

Palaeography: An experienced, right-sloping majuscule with a few ligatures.

Provenance: Unknown.

Acquisition: In 1965, the Rijksmuseum van Oudheden in Leiden acquired this papyrus on the Dutch art
market through the dealer J. Moger of Soestdijk. The trader’s mark on the papyrus, JT 33, makes it clear
that it came from the same source as the Teshlot archive published by Michael Green (OMRO 64). (e-

mail from Dr Maarten J. Raven, Curator, Egyptian Department, Rijksmuseum van Oudheden,
13/12/2001).
Addressee: Hlo the sah.

Hlo the sah is probably ordered here to come to the monastery and then to return, and is warned not to
hold something or someone back.

[T nenerwT] neTceal nitagHpe Va2 2a0
[ NTEYN]OY €KAX]1 NTINMETTAKN
] €2pal ennTonoc NCOOyTN
] NEMAK NKKOTK €EKOA
NCOJOYTN NKEMK NAK
JcOoyN MUIWPRATAXE
]EIATG G

*-..]CJ‘\LJ‘I-BUJ[\JF-*‘L
— e — ——

2 MTTAKION 6 KATEXE

[t It is our father| who writes to his son, the sak Hlo.
| As sojon as you receive this note,

|...| to the monastery forthwith

[...] with you and return

... forth]with (?) and go

[...]... do not hold back

) IR

~N AN kW -

L. 2xo: literally “old man’ (2(e)axo, Heuser 10, 33,46, 54, 67).
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6. kaTaxe: as well as 'hold back', an interpretation of xotéyw as 'detain, arrest' (Forster WB) may also be
applicable here.

7. JpiaTe: there is no name ending -piaTe recorded in Heuser, but P.Duk. inv. 469, published by
Markiewicz 2002, has the name of a presbyter ending -iaTe.

59
INDETERMINATE ORDER
P.Leiden Papy. Inst. inv. 703 52 x 96 mm (script) 8th century
Plate XX VI Brown papyrus

Preservation: The other side is blank.

Provenance: Unknown.

Acquisition: See I.15. Coptic texts including this one are described on p. 34 of Acta Classica 63 (1971);
inv. 703 is text No. 4 (‘Document, complete at the top, bottom, and left-hand side (9.6 x 5.2cm.). 4 lines.
Verso blank.”).

This text may be compared with No. 48, in which a monk is described as being ‘under brother Anoup’. It
is an order to a monk who is ‘under the fathers’ (also possibly ‘the father’?) to travel somewhere on the
following day, probably to the issuer of this order.

ats
1+ nenel@T neTcex NiI[AwHpeE ...]

2 €Y2ATN NelwTe X[e? ]
3 €BOA NTe€l 2pAl N[

4  €BOA NpPACTE T.| ]
I} Itis our father who writes to h[is son ...|
2 who is under the fathers (?). |...]

3 and come tome (?7)|...]|

4  tomorrow |...|

2. 2aTN: a parallel usage of exTn- may be found in the Life of Pachomius (CSCO 89: 22/MMAF IV:
543), in which people are described as ‘being a monk under you’ (ep monaxoc baToTk, cited in Crum,
Dict. 428b Twpe).

newwTe: the final e is barely legible; although not recorded by Crum (Dict., 86b), the same plural form
of exwT is recorded in P.Bal. 192.14, which Kahle believed stood for neneioTe ‘our fathers’.

TEXT EXCAVATED AT WADI SARGA

60
ORDER FOR PAYMENT
P.Sarga 175 (BL Or. 9035 (64)) 59 x 63 mm (script) 7th—8th century?
Plate XXVI Mid-brown papyrus

Preservation: The left-hand side of this 5-line text is preserved. The other side of the papyrus is blank.
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Palacography: Contrary to Crum's assertion that there are two different hands in this text, it in fact
appears to have been written entirely in a single, semi-cursive hand. The signature of Daniel in the final
line looks to have been penned by the same person who wrote the main text. The hand differs from that
of Daniel who signs other Qur father-formula texts which can be linked with Bawit (L.11).

Provenance: Excavated at Wadi Sarga by R. Campbell Thompson.

Acquisition: Presented to the British Museum by the Byzantine Research Fund after the excavation.
Bibliography Edited in P.Sarga, p. 143, No. 175.

A fragmentary order for payment for wine issued by Daniel to someone from the diakonia. A head of the
Monastery of Thomas at Wadi Sarga named Daniel occurs in several texts excavated at the site (P.Sarga
87 etc.).

yi(veton) oiv(o)v k(a)d(og) o umvog) .[...]
T+ AANIHA cTO1X(€1) [vac.?]

1 + nenel®[T NeTc2Al Mled@)HPE NN]
g MATAIA[KONIA ... Tl1OYKAAOC]
4 NHPTT NQ)[ ]
4
5

4 vy pap. ow® pap. xd- pap. |l pap. 5 cTOVX- pap.

=+ It is our fathe[r who writes to his son NN|
of the diafkonia ... give 1 kados|

of wine to Sh|-...]

4 =) Total, 1 kados of wine. In the month of |...|
5 + Daniel agrees |...?]

W N =

2. naTan[konia: this title is found at the Saqqara Monastery of Jeremias, see Wietheger 1992: 286.
4. x(a)6(0g): see examples of this abbreviation in Forster WB 358.

FRAGMENTARY OUR FATHER-FORMULA DOCUMENTS

61
FRAGMENT
BL Or. 6201A (227) side (B) 45 x 105 mm (script) 7th—8th century
Plate XX VI Mid-brown papyrus

Preservation: All 3 lines of this text are preserved, although the ink is faded, especially in 1l. 1 and 2. On
side (A) there are remains of three final lines of an earlier text, with only the lower margin preserved,
written against the fibres in a different hand, ending with the words 1 [...]J( #8 ) r. emn[ ...] / 2 [oyxAl]
M nxoelc neMMmepiT N[...]1 /3 [...]... °|...] ... / farewell in the Lord, our beloved |...]/|...] ...

Palacography: A fairly large, right-sloping majuscule hand. The only ligature involves e and 1.
Provenance: Unknown.

Acquisition: See P.Mon.Apollo, pp. 10-11.
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—_—
1 T neNeiT neTceal £3
2 anoyn =10
3 N.OA 2ITN AN, *6
1 + Itis our father who writes ...
2 Anoup...
3 ... hromya:

1. neTcaaw the first four letters have faded and are illegible.
3. n..nia: read NAATIA OF NDOA, AT £6: the title ana, or even atioy, may be reconstructed.

62
FRAGMENT
BL Or. 6201A (231) 33 x 60 mm (script) 8th century
No Plate Mid-brown papyrus

Preservation: 2 lines and all but the bottom and right margins are preserved; on side (A) there are 2 lines
of a text in a small cursive hand, with all but the right margin extant.

Palacography: Written in a small, semi-cursive hand similar to No. 20.

Provenance: Unknown. Pma npleebeiohe (1.13) is mentioned in 1. 3.

Acquisition: See P.Mon.Apollo, pp. 10-11.

(A)
1 F nenelwT nercz[a MnagHpe NN]
2 nanMma 3 [...]

(B) — Docket?
3 [...].nIMA NIAEEBEID2E
4 [...].21T7N nenexwT [...]

++ It is our father who wri|tes to his son NN|
of the place ... |...]

... of Pma npleebeidhe

... from our father |...|

= W -

2. nMa( £3 )[: reconstruct IMA NIAg€EBEI®2E as in L. 3, if side (B) does indeed contain the docket.
3. uMa nnaeegewwze: P.Mich.Copt. 11 (P.Mich. inv. 4557, cited by Crum, Dict., p. 90a, e1wz2¢)
mentions fMA (N?)NEAERIM2E THPOY NKHME.
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63
FRAGMENT
BL Or. 6201B (94) 90 x 122 mm (script) 8th century
Plate XXVII Mid-brown papyrus

Preservation: The right-hand side of this 3-line text is preserved; in 1l. 1 (mano®) and 2 (®anTEe4A0),
the scribe has written around existing lacunae in the papyrus.

Palaeography: A semi-cursive hand employing majuscule and cursive forms in equal proportion.
Provenance: Unknown.

Acquisition: See P.Mon.Apollo, pp. 10-11.

Severus of Posh is given an order concerning the watchman, probably the son of Apa Kollouthe. A
monastery of Stephen is also mentioned in connection with this order.

2. mi
i [nscr
1 [T neneiwT nleTc2Ai NN WHPE CEYHPOC NANOWQ) X€ Q.. beifle:
20 J'NATIA KOAAOYOE IPYAPOEIC WANTEYAO gfle[(iz
5l ]JeenHHTE NCTEPN AYD N +3 DMENE %]
1 {.¥neq- 3 L. creden 193]
1 [] Itis |our father w|ho writes to his son, Severus from Posh. ... g?;
2 |...] of Apa Kollouthe, the watchman until he ceases §29
3 [...] the monastery of Stephen and ...
2. ].n-: reconstruct [rjwn- ‘the son of”?
3. credn: for a parallel spelling of Stephen, see P.Bal. 239.3 (cTedn).
N[x3]wmene: this text does not appear to end with nnipamene, as does No. 52.5 (Mrpamener). Possibly
read pome ne?
BME
Plate
64
Prege
FRAGMENT Palag
P.CtYBR inv. 1820 43 x 54 mm (script) 8th century Zrcove
Formerly P.Yale inv. 1819b Papyrus thUI
No Plate 5

from |

Preservation: The right-hand side of the first 5 lines of this text is preserved; a dark line— possibly part of

a protocol?—runs through the second-preserved letter of each line. The other side of this papyrus is
blank.

Palaeography: Large, experienced, right-sloping majuscule with some cursive forms.

Provenance: Unknown.

Acquisition: See P.Mon.Apollo, p. 12.

Bibliography: Described briefly in Petersen (s.d., 19647): 57, No. 8. |A scan of this papyrus can be found
at <http://hi ghway49.library.yale.edu/papyrus/oneSet.asp?pid= 1820>.
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¢
1 [T nenelJoT nerceal
2 [NOAWHPE JUNATA (IA)AAY
e | el TANE '
A5k ... 1adoina[?]
U .. JeOAT[£2]

[~f] It is [our fath|er who writes
|to his son| Papa Palau

Loalns

[...] the field of A|-...]

PR ]

h b W N =

2. oanA (TAAAY! the final letter y looks more like a r as it ends in an elongated horizontal stroke.
Inscriptions from Bawit commemorate a number of people with the name Palau/Paleu (Heuser 23, 69),
believed by Kahle to be rare and occurring only from the 7th-8th centuries (P.Bal. 252 ad 1. 2): from
Clédat's ‘chapelle 22’ (Clédat 1904-6: 125, No. 4), ‘chapelle 28’ (Clédat 1904-6: 158, west wall [father
of Isak]); ‘chapelle 51° (Clédat 1999: 116, right of apse); and Maspero’s ‘salle 1’ (Maspero and Drioton
1931-43: 51, No. 10.8; 54, No. 27.10, 15 [father of Camoul]); in ‘salle 6’ (Maspero and Drioton
1931-43: 75, No. 145.1, 2, 3 | brother of Helen]).

3. Taxe: T may be preceded by a letter.

5. JsoaT[: restore [x]JeoaT[e] ‘wagon’ (Crum, Dict. 26a), or as a form of sopte ‘knife’ (Crum, Dict.
829b), comparing P.Lond. IV 1631 col. 4, 1. 10. Alternatively, the initial letter may be k rather than 6.

65
FRAGMENT
BM EA 75329 90 x c¢. 80 mm (script) 8th century
Plate XXVII Mid-brown papyrus

Preservation: The right-hand side of the first 7 lines of this text is preserved.

Palacography: A right-sloping majuscule, occasionally employing cursive forms.

Provenance: Unknown.

Acquisition: See P.Mon.Apollo, p. 12.

This document is concerned with an account, possibly of produce from one of the monastery gardens, or
from Hermopolite Teshné (1.13).

¢

1 P nenel[®T neTceAi MilawHpe ...]
2 NADA K[ ]
3 xe naoroc N[ ... ]

4 €20YN €TE@®NH ..[ ]

5 epzci)c_e soc £3 [ n-]
6  2AMAK. £2 NOATIA [ ... ]

s ]

3 [ ™n- 5 L pewe? 6 [ Mnania
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1 - Itis our fath|er who writes to his son ...|
2 of ApaK-[...]

3  The account of |...]

4 in(to) the garden/Teshné |[...]

S aahalt. o] thel

6 ...-smith (?) ... of/from Papa |[...]

kg e | a]

I. 4 this symbol extends well above the other letters in I. 1 and descends almost as far down as 1. 3.

6. 2aMaK.: possibly reconstruct a variant of the term 2amakn which occurs in P.Sarga 171.5 (im2anntc
tizaMaKH); another variant of this term, 2xMarH, may be interpreted in P.HermitageCopt. 14.15, where it
was construed by Ernshtedt as a function connected with sesame. For suggested meanings of akn,
including ‘sesame’, see No. 81 ad |. 9. A personal name ®opaxei is recorded in NB.

66
FRAGMENT
BM EA 75305 72 x 105 mm (script) 8th century
Plate XXVIII Mid-brown papyrus

Preservation: The right-hand side of the first 7 lines of this text are preserved. The other side of the
papyrus is blank.

Palaeography: A competent majuscule hand with some cursive forms, including w, and ligatures.
Provenance: Unknown.

Acquisition: See P.Mon.Apollo, p. 12.

This fragment may reveal more of the layout of the monastery, as it mentions the ‘western men’s
apartment (cvdpdv)’. An andron is also mentioned in two of the 9th-century property transfers from
Bawit edited by Krause (1958), BL Or. 6203.54 and 6204.44 (P.Mon.Apollo, p. 10, §2.2.2).

—>

1 It

2 [t nenewwT neTlceai Mod@Hpe
300 JOANAPON NEMNT
4 [ Iana i®2ANHC
51 12 28 2x neii £2
6 | 17=£32

] 127

| | T

2 |t It is our father who| writes to his son
3 [...] the western men's apartment

4 [...] Apa Iohanes

5 |...] covering(s) for these ... (?)

6-7]...]...

3. nanapon: or plural NANAPON ‘the men’s apartments’?
5. |SJC had doubts over the reading of this line. |

-

o — ey - B o N o |
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67
PRACTICE TEXT/FRAGMENT?
BM EA 75301 side (B) 28 x 106 mm (script) 8th century
Plate XXVIII Light brown papyrus (see No. 83)

Preservation: This fragment may preserve a complete 2-line practice text, or the first 2 lines of a genuine
order. For the text written earlier on the other side of this papyrus, see No. 83.

Palacography: A large, right-sloping majuscule hand with some cursive forms such as minuscule H.
Provenance: Unknown.

Acquisition: See P.Mon.Apollo, p. 12.

Whether this is a practice text, or the truncated beginning of a genuine order, it is addressed to Klouj (see
No. 48) with a large gap left after the addressee’s name.

| T NENEIMT NETC2AT MIY- + It is our father who writes to his
2 WHPE KAOYX son Klou;j.
68
FRAGMENT
BM EA 75302 side (B) 38 x 148 mm (script) 8th century
Plate XXVIII Light brown papyrus

Preservation: The first 2 lines of this text are preserved. Side (A) bears part of a faded protocol.
Palaeography: A large majuscule hand with some ligatures.

Provenance: Unknown.

Acquisition: See P.Mon.Apollo, p. 12.

o i

v
1
2 T MENEIMT NMETC2AL MI9- + It is our father who writes to his
3 [wHpe NN ] |[son NN ...]

2. the right end of the horizontal curves down to the right.

69
FRAGMENT
P.CtYBR inv. 5003 side (B) ¢. 75 x 85 mm (script) 8th century
Plate XXVIII Bleached light brown papyrus (see No. 33)

Preservation: The left-hand side of the first 3 lines of this text is poorly preserved on a very fragile
papyrus. On the other side No. 33 is written in the same hand at 130°.

Palacography: Confident, right-sloping, well-spaced majuscule hand.

Provenance: Unknown.

Acquisition: See P.Mon.Apollo, pp. 12-13.
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b
1 P nenerT neT[ceai Mnea-] - Itis our father who [writes to his]
2 WHpe =5 | ] son- .|
3 g == ] e

2. +5: the name of the addressee has faded but may have begun 1®-, possibly iw2annHc?

70
FRAGMENT
P.CtYBR inv. 4999 60 x 83 mm (script) 8th century
Plate XXIX Light brown papyrus

Preservation: The right-hand side of the first 2 lines of this text are preserved, beneath which a fragment
of another papyrus is attached upside down. The other side is blank.

Palaeography: A confident, right-sloping majuscule hand with markedly rounded a.

Provenance: Unknown.

Acquisition: See P.Mon.Apollo, pp. 12-13.

1 [+ nelneioT neTceal MrE- ] Itis [ou|r father who writes to his
2 [wupe e [Son NN L] -
71
FRAGMENT
P.Vindob. K 11394 side (B) 70 x 90 mm (script) 8th century
Plate XXIX Light brown papyrus (see No. 90)

Preservation: All 5 lines of text are preserved on a papyrus which has broken in two from top to bottom.
Palaeography: An experienced, small, right-sloping hand which employs mainly majuscule forms, mixed
with some cursive forms.

Provenance: Unknown.

Acquisition: See I.15.

1 F nenelwT [meTc2Al NmagHpe NN noyo-]

2  eleMace xe T 9To[oy ...]

3 NANOYI UNOTAPHC [...]

4 [.].NNH NTAY.0p.[...]

5 [ I

1 1 It 1s our father |who writes to his son, NN, the rear-|
2 er of young. Give folur/forty? ...|

3 to Anoup the notarios |...|

4 [...]-nné which he (?) ... [...]

5 i I

TS0

[-2. €
Biktor
Muse!
NEMA
4 1
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1-2. oyoeiemace: this title occurs on ostraca excavated at Bawit (one of which is O.BawitIFAO 2.6,
Biktor), as well as on ostraca which may also have this provenance: SB Kopt. 1 226.4 (Enoch); Naprstek
Museum P 2019.4 A variant of this title may also now be restored in SB Kopt. 1 230.4-5 ([noyoe€i€]
nemace). Bilabel (1933: 556, 558 ad |. 4) translated the term ‘Stierbauer’.

4. wrTAagq..0p..[...]: looks like WTaganTOPO..[...].

TEXTS WRITTEN ON THE OTHER SIDE OF OUR FATHER-FORMULA DOCUMENTS

72
DOCUMENT ADDRESSED TO THE DIKAION OF THE MONASTERY
P.Mich. inv. 578 side (A) 88 x 101 mm (script) 8th century
Plate XXX Light brown papyrus (see No. 4)

Preservation: The central portion of this 4-line text is poorly preserved, with dark patches (the result of
water damage?) and lacunae obscuring letters in 11. 2-3, and the ink faded in several places. The papyrus
was later re-used for another document, No. 4, which is much better preserved.

Palacography: A right-sloping majuscule hand with elaborate a (1. 2).

Provenance: Unknown. The presence of Keri’s signature (I.11) on the document subsequently written on
this papyrus, No. 4, suggests that it was sent to the dikaion of the Bawit monastery, if it did not originate
from there.

Acquisition: See 1.15

If the term acdarein can be restored in 1. 4, this may well have been a guarantee (dogpareia).

1 [ Jn®EM®2ANHE npOMET] ... ]

2 [ ].MIA[I]KAIQN MOIMONA[CTHPION ...]

3 [ ... MAJINOYTE NEIDT ETOYAA[B s |

4 [... acpIarel[a] vac.?

1 |...]the son of Iohanes, from TJ...]

2 [[...] to the dikaion of the Monalstery of ...|

3 [...] God-|lo|ving, holy father |[...]

4 [... guar|ante[e?]

73
LETTER

P.Mich. inv. 1300 side (A) 100 x 165 mm (script) 8th century
Plate XXX Papyrus (see No. 1)

Preservation: The right-hand side of the final 7 lines of this text is preserved, with the lower right quarter
badly faded. Later this papyrus was re-used for No. 1.

Palaeography: A fluent, semi-cursive hand employing numerous ligatures, including the ‘ace-of-spades’
ep (1. 2, mepe-; I. 6, epxoan” €poi).
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Provenance: Unknown. The presence of Keri’s signature (I.11) on the document subsequently written on
this papyrus, No. 1, suggests that it was sent to the Bawit monastery, if it did not originate from there.
Acquisition: As for No. 1.

The purpose of this fragmentary letter is unclear: it mentions a certain Philemmon to whom the writer has
written. The addressee is exhorted not to be angry.

v

1 [ 1.[+3]+3[£3 ] +4 @€ epipo Qe

2 [ ] IAPA MCEENE TAKOY®MZ KNOT X.€ MEPEGAYON”

J [ ... ]JemcTOAH NOAXO0EIC XAPT(OYAAPIOC) X€ MIENPIAHMMDN
4 [ ]x€e T1 NHTN 2M Moy MIINOYTE WAINHZK

5 [ ] x€ WTAIC2AT EMNPIAHMM®DN AAAA OMIC X.€ MITEINE

6 [... MIOP]EPXOAH €POT X ANOK ATC2AT T NAT €1C2A1 MMOOY

7l [21T]eN NeiceAl eT60oXq T OyXAl

2 L. wraqoywe? knoel 3. xp" pap. 3,5 L dranmmon 6 [ xe

[...] ... I am doing enough

[...| more than the rest ... You know that servants do not/cannot

[...] letter to my lord, the chartularius that Philemmon did not

[...] give you, by the will of God, I should ... you

[...] that I wrote to Philemmon but consider that I did not bring

[...do not| be angry with me because I have written. -+ This I am writing
[... thrlough this humble letter -+ Farewell -

NN R W

2. (e7yragoywe: | take this to be a form of nTaqoywe, basically meaning ‘which he put’, but the
meaning of this is uncertain as it does not fit into a standard syntactic category. Resumption of an
antecedent is expected, whether the verb oy w2 is to be interpreted transitively or intransitively.

3. nmaxoerc: the initial n does not resemble any others in this text and looks more like a ligature whose
second component is an €.

MXAPT(OYAAPIOC): parallels are recorded at Forster WB yoprovidpioc.

3, 5. n¢ixummon: Kahle gave parallels for ¢ > nd in Coptic documents, including one from the
Balayza Monastery of Apollo (P.Bal., 1 p. 133, §117).

4. wainHzk: it may be that this is a rare occurrence of M > n (P.Bal., I p. 100, §76d), and should be

interpreted as @ximazk ‘I should pay you’. The word nuz= may also be an unusual form of noyze
‘shake’ (Crum, Dict. 241b), although its meaning is unclear.

5. onic xe mmewne: compare the usage in P.Lond.Copt. 1 220, fol. a, I. 1: onic x& ANEXANANAIOC ... P
NOEE.

7. [a1T]en: restored after No. 74.6.
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74
PRIVATE LETTER
P.Princeton Garrett deposit 1924 112 x 162 mm (script) 8th century
H.1. Bell No. I1 21 side (A) Papyrus (see No. 6)
Plate XXXI

Preservation: The left-hand side of this 6-line text is preserved with several small lacunae. Later the
papyrus was re-used for No. 6.

Palaeography: Essentially an experienced majuscule hand but with numerous cursive features.
Provenance: Unknown. The presence of Keri’s signature (I.11) on the document subsequently written on
this papyrus, No. 6, suggests that it was sent to the Bawit monastery, if it did not originate from there.
Acquisition: As for No. 6.

o
T ATX] NECZAI NTAXO0EIC NIDT €TTAL tIpocC [...]
NIIACON [IAMOYN NTATETNEMNTIOT TNOYCOY 2AT[...]
[INOYTE 2APE2 EPDTN +3 NOYMHW)E NPQM[ne =
NAT €ic2ad MOOY TINPOCKYNEI AY® TIACOA[zZE ...]
6 NiM 2iTN NAC2AT €TX064 €PENEY XAl .[...]

(S L S

2. . ¥na- L errainy 3 [ W™Mnacon, [ NTATeTN-, [ THooycoy 5[ ™Mooy 6/ ¢oxq

i

-+ I have received the letter of my honoured lordly father as |...|
of my brother Pamoun which your fatherhood sent them for |...]|
God guard you ... for a multitude of yealrs ...|

these things [ am writing, | welcome and salulte ...|

every ... through my humble letter, may the well-being |...|

N AW N -

2. nix1 necear this epistolary formula is widely attested in 7th-8th-century documents (Biedenkopf-
Ziehner 1983: 233, No. 1), including Balayza Monastery of Apollo papyri, P.Bal. 180.3, 249.1, 257.1.
6. naceAl eTxoeq: compare the ending of No. 73 which refers to neiceai eTsoxa (1. 7).

75
ORDER FOR PAYMENT TO A BEEKEEPER
P.Vindob. K 11375 side (A) 85 x 145 mm (script) 8th century
Plate XXXI Mid-brown papyrus (see No. 24)

Preservation: The first 5 lines of this text are preserved intact. The papyrus was later re-used for No. 24.
Palaeography: An experienced, semi-cursive hand employing numerous ligatures.

Provenance: Unknown.

Acquisition: See I.15.

Bibliography: Corrigenda in Clackson, Tyche 17 (2002) p. 261 (Korr. Tyche 285); ed. pr. Hasitzka 2001;
briefly described in Hakkert 1967: 41, item 118, reproduced pl. 11.
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This order was concerned with a payment of wine to a beekeeper for harvesting bees, and was authorized
by Phib (see P.Mon.Apollo 50 for further evidence of the monastery’s apicultural activities).

T T OYAAKOOTE NH[P]IT NUIEIERI-

€1T 2A NAG NTA4X00A0Y d(1a) P1f +

AY® T1 OYAAXE NP..KOY NAY NGTI
MEIXHCTHC NH2 EPOC AY M TIAL 1€ MMAEIN

X€ AKXNOYd X.€ TNOOY PIDME NCA ENDX KE
The papyrus breaks off.

Ln-bwt\)r—*i

2 [ aq negw, 8- pap. 3L anen? 41 TWnez 5L THOOY oypoMe, [ K

| =1 Give a lakoote of wi|n]e to this beekeep-

2 er for the bees which he harvested. ““**” By Phib

3 (Coptie And sell a lahé (7) of ... (posca?) to him and let him pay
B this sextarius of oil for it. This is the sign

5 that you asked him—send <a> man for Enoch and

|A personal name is expected as the first element of the now-lost I. 6.]

2. 25 NAG NTA4X00A0Y 8(10) @1B: the ed. pr. read 2a (Mnay NTA4x00A0Y A" $18, and interpreted it as
‘fiir die Zeit, in welcher er sie gesammelt hat 1512 (Hasitzka 2001: 56-57). The context of the
document, however, strongly suggests that na—meaning ‘fly’—stands for aqa negiw, ‘bee’ (literally
‘honey-fly’), here.

x00)0Y: it is noteworthy that the verb, xwmxe ‘gather harvest’ (Crum, Dict. 766a), can be applied to
apiculture as well as agriculture (fruit, corn, and flowers).

3. xaxe: as the ed. pr. posits, it seems most likely that this is a form of the common wine measure, the
lahé.

né..koy: the ed. pr. suggests that the drink known as gotoxa (posca) may have been intended here
(Hasitzka 2001: 57), see CPR XII 12.4, SB Kopt. 1 679.5-6 (not 679, 19 as given in the ed. pr.). The
confusion of Greek neuter forms with feminine, and vice versa, is not uncommon in Coptic documents;
see Forster WB p. xxxvii, and P.Mon.Apollo 51.6 comm.

4-5. nAl e MMAECIN X€ AKXNOY] X€ TNOOY pMOME NCA eéN®X Ke: the ed. pr. read nia1 ne nMa... xe
AKXNOYI X€ TNOOY (oy)pwMe Nch enNoyxe ‘diese ist der ... Du hast mich ersucht, einen Menschen
Enouche (?7) hinterher zu schicken’. The syntactic structure of a1 ne nMAeIN x€ AKXNOY4 is unusual,

5. enwx ke: the ed. pr. read enoyxe ‘Enouche’, an unattested personal name (Hasitzka 2001: 57). The
form ke is, however, well attested for xai which is used in CPR IV 110.6-7 to connect a list of personal
names, as was perhaps the case in the missing lines of the present text.

76
PRACTICE FORMULAE
P.Leiden RMO F1965/4.2 side (A) 96 x 115 mm (script) 8th century
Plate XXXII Papyrus (see No. 58)

Pr.eservation: Th.e left-hand side of 5 lines of text is preserved, inscribed on top of a protocol executed
with a characteristically thick pen. No. 58 was written later in the same hand on the other side of the
papyrus.

1715 OUF

Palaeog!
Provenal
Acquisit

1. x4
ANOK M

B21),

P.Louvai
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Palaeography: An experienced, right-sloping majuscule with a few ligatures.
Provenance: Unknown.
Acquisition: As for No. 58.

v

1 TANOK TA #4 [ ... ]

2 B nen 3 | ]

3 T nen 4 | ]

4 nenNeiwT tfe]rceeal gf ...]

5 [ lex41[...]
5 [. Mnieq-

1 il PURCS B

2 SEE O gl o e |

3 b G [ |

4 It is our father wlh]o writes to |...]

5 Lova B o]

1. Ta +4: a name may have been written here. It does not appear possible to reconstruct here the formula
anOK riacon NN eiczal, which I have linked with the Bawit monastery of Apollo (P.Mon.Apollo, p. 16,
§3.2.1).

77
DOCUMENT MENTIONING EISBATIKON

P.Louvain Lefort copt. 24 side (B) 55 x 165 mm (script) 8th century
Plate XXXII Mid-brown papyrus (see No. 43)

Preservation: The left-hand side of the first 4 lines of this text is preserved, with numerous small lacunae.

Palaeography: An experienced, fluent semi-cursive hand. Noteworthy is the am ligature (ana (x 2) and
ATOAA®, |. 2; aneTn|...], I. 3) which features a tall, central vertical.

Provenance: Unknown. Possibly issued to the dikaion of the Monastery of the holy Apa Apollo at Bawit.

Acquisition: As for No. 43.

The monk Kolthe writes to the dikaion of the Monastery of the holy Apa Apollo through its head. He
states that he has not paid the monastery any eishatikon, which may be a type of tax (P.Lond. Il 333).

v

1 . ANOK TMACON KOA®E €. AN€E MMONOXO Seal .[...]

2 NPATIOC AMIA AMIOAAD 21TOOTY NIIMAINOYTE NEIDMT ANA [...]

3 NMOTN AY® NIIEITI AAAY NEICKATIKON NHTN AMETN[...]

4 MNTE M.MAHMEL.TAMAOIAZ MN TRAME NTKO[...]

l ... 1, brother (pason) Kolthe (son of?) ..., the monk ... [... of the Monastery |
2 of the holy Apa Apollo, through the God-loving father, Apa [...|

3 you, and I have not given you any eisbatikon ... |...]

4 ... and the half ... |...]
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1. It is not now possible to determine whether this document began with a -} or a -~

.€.ane: probably a name, the initial letter of which may be a M or a A—possibly read Metane, MeYtane,
or MeiaNe, or these combinations beginning -, none of which are attested in Heuser or NB. It does not
seem possible to read the name aexkanu (Hasitzka et al. JJP 29, 1999: 20, No. 22), or aekanoc (Heuser
89). Possibly a variant of L(e)ia (P.Mon.Apollo 53 ad 1. 2).

4. M.@AHMEL. TANAOTA2:? read M.Q)AHMEIE. TATIAOTA2 OF M.)THME! etc.

78
RECEIPT FOR OIL?
BL Or. 6201B (204) side (A) 65 x 115 mm (script) 8th century
Plate XXXII Mid-brown papyrus (see No. 28)

Preservation: The central part is all that is preserved of this 3-line text which was written on papyrus later
re-used for No. 28.

Palaeography: A fairly large, right-sloping majuscule hand.

Provenance: Unknown.

Acquisition: See P.Mon.Apollo, pp. 10-11.

That this is a receipt for oil is suggested by the format of this document, and the presence of the standard
oil measure, the sextarius, in l. 3.

[ ]..€ 1w2ANNHC 1p[...]
[ ... INTEWNH NEPAT 2A NIKAPNO[C ...]
[... MN]TCNOOYCE NKEPATN yi(veton) k(epdtia) 1 Enjoton ? ...]

W N — <

3 L kepamion, yu k- pap., L Eéston

I s oo | Iohannes ... [...]
2 |...] of Teshné-neraht/the fullers’ garden for the harvest ...|
3 [... tlwelve carats. (Greek) Total 12 carats, se|xtarii ... |

1. ..e: it may be possible to read neT]czal [Mua]wupe [who] writes [to his] son’.

rp[...]: possibly restore here a title such as npesfitepog ‘priest’, mpm- ‘the man from ...°, or one of the
many personal names beginning Pr-.

2. Tenu nepaeT: this could be interpreted as ‘the fullers’ garden’, or, as Crum (Dict., 311 pwze, citing
TWNH NepaeT) believed it to be in this text, as a place name, Teshné-neraht. John Shelton (1990: 113)
interpreted Teshné as a personal name.

For the presence of fullers in monasteries, compare the Monastery of Jeremias at Saqqara (Wietheger
1992: 288, pazT).
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79
FRAGMENTARY LETTER TO A SUPERIOR
BM EA 75309 side (A) 80 x 92 mm (script) 8th century
Plate XXXIII Light brown papyrus (see No. 41)

Preservation: The left-hand side of 7 central lines of this text is preserved; later the papyrus was reused
for No. 41.

Palaeography: An elegant, right-sloping majuscule hand employing a few ligatures; the left diagonal of y
is almost horizontal (cooyn, 1. 5); 2 begins with a small, tight curl; m can be wide and large.

Provenance: Unknown.

Acquisition: See P.Mon.Apollo, p. 12.

This is a fragment of a formal letter to a superior which frames a request which is made in connection
with a decision to be taken by unnamed persons (note the rare use of aipeoic, I. 7).

v

1 +12 oyowl ... ]
2 MAT €TWOON MN TEKMN[T-...]

3 E€TYESNAIAKONEIA €[ ... ]

4 POME 2A TETNMNTE[ ... ]

5 NEIWT COOYN X€& MN A ... ]
6 E€TPAC2AL EINAPAKAAE[L ... ]
7 E€YCMN 2AIPECIC 2N TM[ ... ]
8

MNTEIDT NAANEXE .[...]

3 [ AmakONIA

...wish]...]

this which is with your |...}|

... diakonia |...]

man for your [...]

father knows that there isno |...|
that I write, askin|g ...]

their making a choice in the |...|
fatherhood will approve |...]

00 1 N U b W N -

7. eycMu 2aipecic: refers to the people responsible for making the aipeoig, ‘choice’, a rare word, listed
in Forster WB only as occurring in O.Brit.Mus.Copt. 11 41.7, where it refers to the Chalcedonian heresy
(8AIPECIC NKAPXHA MN).

8. anexe: may also be interpreted as ‘hold (back)’ or ‘be patient’ here.
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80 The purpose 0
reference 10 .n(
END OF A LETTER comodites ng
P.CtYBR inv. 1824 side (B) 70 x 109 mm (script) 8th century ’
Plate XXXIII Mid-brown papyrus (see No. 17) I
)
Preservation: The central part of (the first?) 6 lines of this text is poorly preserved; in addition to several 3
lacunae, the ink has sometimes faded to illegibility, especially 1. 2 and 3. The papyrus was later reused 4
for No. 17. g
Palacography: An informal semi-cursive hand.
Provenance: Unknown. 6
Acquisition: See P.Mon.Apollo, p. 12. 1
[SJC noted ‘the transcription needs a lot more attention!”’ | B
9
v 10
1 [...].T1 €EMCTOAH NHTN NYT[N]OOYC]...] 1 s
2 [...]a1 Nl X €Ep +10 [+2] an[...] ;;'mm;
3 [P, x £9  anazHT 21[c]e [...] 10/, nenwe
4 [.-.lMunoy *2 [#3] 2 x€ 7€ £7 [...] ‘
5 [ ... ]TMMO@A NNAY €pON KAL [...] ]
6 [...]apo1 £6 MN necwHpe [...] )
1 |...] give you letter(s) and he sent it/them |[...] i
2 D2 to meithatime | 2]
3 [...]... 1 was dishear|tlened |...] :
4 | 7l Sthat/becansc B [T ] b
5 |...] you are worthy of seeing us and |...| L
6 |...]...and her children [...]
3. anazuT 21[cle: this may be a set topos in letters, cf. P.Mon.Epiph. 459 tixeHT 21c€ 2ApOK; testament 9
of Abraham 230 (1. Guidi, Rendiconti Accademia dei Lincei 1900) nazuT bice e 0RHTK™. 10
81 5 ma . e
OLEAE: literg]ly
FRAGMENT OF A MONASTIC LETTER et
! 1po
BL Or. 6201A (179) side (A) 143 x 175 mm (script) Sth century KRUL7HQAOB :
Plate XXXIV Papyrus (see No. 20) A6p; lerally ¢
i ) By
Preservation: The left-hand side of the last 10 lines of this text is preserved. The papyrus was later reused 6N Tegi;f N
for No. 20. Possi T
: : ) Y inflyep
Palaeography: A small, experienced, essentially majuscule hand, employing numerous cursive forms and el |5 thu
ligatures. AT regg
Provenance: Unknown. OWHTQ [;'Ii“
Acquisition: See P.Mon.Apollo, pp. 10-11. ML ay:ad
9 Ak; lhISw ord

Hl( With !k} flog
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The purpose of this letter is obscure—it contains several different elements, possibly including a
reference to not being given something because of a lack of axh, possibly a container used for
commodities including wine. The field of Le and a person named Acdr are mentioned.

[ ipl...1

AY® MNCA TPENELI ENNHOY €2HT ATEKMETMAINOYTE [...]

@TIA MPOI EAE NHTN 2N AAAY N2M®9 ANECNHOY NTAYE]]...]

2N TMHTE NOYON NIM [NOYTE COOYN X€ Al€l X€ NAK .[...]
MAMAINOYTE NXOEIC NEIDT KEAEYE NMOC THMOA.[...]

20YN €X.MN XH ANXKO MHTE NTAN €KOA ANTENEL €P.[...]
NAN [TPOC MAOXE NTA4W®IT 2N TEKMHTE. MOIOYT1 AGMP NA.[...]
..€6N TECXPIA TE NEP2WY AY® .ANTI COYMNTE AYKA[...]

E€TEE TEXPIA NTAKH MIIOYTAAC NAN NAL €NC2A1 NMOY]...]

AY® APl MENMHOYE 2N NEKOAHA €TOYAAK ntenxolerc .. ]

O 00 1 N B W N e

s
o

2 [, MUNCA, ENNHY, ATEKMNTMAINOYTE 3 [. ®TIA(-...7) Mol Tre 3,8 [ 208 3 [ anecnny 4 el {xe)
5 [.¥Moc Tema-? 6 [ xe ANXKO neTe NTAN 7 [. Aoxon WTaammne 8, 9 [ xpein 8 [ {Te}? 9 [ Mmooy

10 /. nenmeeye

| e

and after we came north, your devoutness |...]|

... Phoiele/the field of Le for you in any way. The brothers ... |...|

in the midst of everyone. God knows that I came (?) to you |...|

my devout lord father order|s/ed?[ it ... [...]

in on us (ezoyn exmn?) because we sold what was ours until we came ... [...]
... us according to the opinion that has arisen amongst you. They did not give Acor
e |

need|ed?] to work, we gave ... |...]

0 because of the lack of aké, they did not give it to us. These things we write |... |
10 and remember us in your holy prayers, our lo[rd ...|

NN R W N -

o]

3. @Tia M- the interpretation of this word or combination of words is obscure.

$o1 exe: literally the ‘field of le’, involving the same component, xe, as nManae (1.13).

nTAavell: either involves a relative past tense form nTay-, followed by a verb e1 or e1]...|; or may be
restored nTayerr ‘of Taueit (David)’?

7. npoc naoxe: for a similar usage of 86&ov, compare MPOC TOXON MN MPOC TAOKIMACIA MIIEKOT,
PERUT28.

a6wp: literally ‘Hagrite’; for this personal name, see NB Dem. 766 (hgr), and Heuser 34, 42, 45.

8. ..e-: read mne-?

~€6N TecXpia Te neped: | have taken the Te to have been wrongly included by the scribe, who was
possibly influenced by the common phrase xe Texpein Te (numerous examples are listed at Forster WB
xpeiar). Is this reading better than -6n Tecxpia Tenepzw« (for NTNEP2DE)?

ANTL read eanti?

coymnTe: looks like ‘day fifteen’!

AYKA[...]: a reading of aaka[...] is also possible.

9. akH: this word has been variously interpreted as a utensil or a product. Westendorf (KH 484) favours a
link with ikyr (oke) ‘sesame’, whereas Cerny (CED 3) preferred ikyt ‘instrument’. Crum posited that the
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occupation 2aMAKH in P.Sarga 171.5 may designate an iron tool-maker, suggesting a connection with
dxic, ‘pointed object, needle, arrow’; see No. 65 ad 1. 6 for this title. In BL Or. 6201B (66), an
unpublished Coptic document from the same collection as the present text, Axu is spoken of in
connection with a quantity of wine, AxkooTe nuptt 21 Teyakh (cited in Crum, Dict., p. xv addendum to
p- 3b akh). If 21is to be interpreted in this text as ‘in’ rather than ‘on’ or ‘and’ (Crum, Dict. 643a), then it
may be that an Akn was a container used for wine.

The same text also mentions that AKE®T TAKH NNITAAAIWpoC, ‘you took the aké from these
unfortunates’. Two unpublished Turin ostraca provide further clues to the identification of aké: it could
be purified—Tkg0 TAKH €BOA, ‘purify the aké’ (Farina 426), and it could be found in a passage
(ndpodoc): TAKH MInapzoAoc, ‘the aké of the passage’ (Farina 651). Both ostraca are cited by Crum
(Dict., p. xv addendum to p. 3b akH) together with a Bodleian Library papyrus, MS d 203, which records
what appears to be a plural form, akoove.

Three other occurrences of aku are known to me: in P.Fay.Copt. 53 frag. B 1. 3, and unpublished P.Mich.
inv. 1200 (A\YKAY AKH €BOA, |. 4, ‘they dispatched aké’; [...] KA TAKH €BOA, 1. 6, ‘[...] dispatch|ed?] the
aké’), and inv. 4555 (nTa0 naKe, ‘the gift of aké’).

82
LETTER (GREEK)
P.Camb. UL Michael. 830 side (A) text2 236 x 138 mm (script) 7th century
Plate XXXV Papyrus (see No. 45)

Preservation: The right-hand side of a 12-line text is preserved, with numerous small lacunae. This is the
second text written on this side of the papyrus; 11 lines of an earlier text are now barely visible and so
have not been transcribed. For the Coptic text subsequently written on the other side, see No. 45.
Palaeography: A large, right-sloping, fluent cursive hand, similar to 7th-century hands such as that found
i CER XIV 52

Provenance: Unknown. Since this letter mentions *[(y)ou|r father, Abba Apollo’ (I. 5), and the other side

of the papyrus was reused for an Our father-formula text (No. 45), it may well be that this text originates
at Bawit.

Acquisition: As No. 45.

[ ] &v Xp1o16 - aonalopan Ty peTEpay

[ .o. ED npd]trovcay - € o1 6 0ciog Aaog el b

[ ] ®Kxoldg ovdudv otkov

[ 1 péxpt pikpod obtog

[ ... 0 n-/opeteplog notnp“APPo’ Amodlhew Srapuiaton
[ Duag £d TPATTOVTE YEMPYLY i)
{0 €]otetho mpog Vb dpitovta

[ elg?] ypetov 100 d6iov Aaod kot TGV

[ 1. Mudic cuveABETY ot GOV

[ 1. xou uiv cvyywpiioot odTéy

[ ev] to0t wonep kol &v dnocty

[ ] &v Kvplo -+

\DOOH-JO'\LI\-&DJI\J-—‘&

10
Ll
12

6 npdrtoviog yewpyEly 7 dgeilovia
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IT IS OUR FATHER WHO WRITES ()
1 [...]in Christ, I salute your
2 |... prosper|ing ... the holy people ...
3 [...]... your house
4 [...]... until a little (?) so
5 |... (y)ou]|r father, Abba Apollo watch over
6 [... yo]u, doing well to farm (?)
7 [... I have] sent to you, being owed (?)
8 [... for?] need of the holy people and of the

9 |...]... us to come together with him with
10 [...]... and to us to permit him/it(?)

11 |... In] this as in everything

12 |...]in <the> Lord

2. eb npd]rtovsav: restore before this an abstract noun such as gilavBporiov, ‘philanthropy’?

e ou can xai be read instead? Klaas Worp suggested reading énei but could not convince himself it was
right.

6 8otog Aadg oceurs in SB VIII 9807 where it is suggested that it refers to the Jews or the Christians. Here
it may stand for the monastic community.

4. péypt pixpod: not attested in the Duke Database of Documentary Papyri.

10. niv: or read vov as Klaas Worp suggests.

83
FRAGMENTARY DOCUMENT
BM EA 75301 side (A) 28 x 106 mm (script) 8th century
Plate XXXIV Light brown papyrus (see No. 67)

Preservation: The left-hand side of 4 central lines of this text is preserved.
Palaeography: A large, right-sloping majuscule hand with some ligatures.
Acquisition: See P.Mon.Apollo, p. 12.

v

1 Th ol 1

2 MMOE (bnep) ¢ vd(iktiovog) nexe nxfe ...
3 X.€ €1C 2HHTE OYNTETN][ ]

B [ Jngf 1

2 [.MMo4 nép =y pap., wd - pap.

e [l
it/him for indiction 6. Said [...]|

Behold, you have |...|
B e

B WP~
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END OF A CONTRACT?
P.Louvre E 27616 side (A) 39 x 167 mm (script) 8th century
Plate XXXIV Mid-brown papyrus (see No. 9)

Preservation: The left-hand side of 4 lines from the final part of this text is preserved. Traces of an earlier
text are preserved, most noticeably in between 1l. 2-3 of the later text. The other side of this papyrus was
later used for No. 9.

Palaeography: A right-sloping majuscule which employs few ligatures.

Provenance: Excavated at Bawit by Jean Clédat.

Acquisition: Donated to the Louvre in October 1993 by Clédat's daughter, Mme Jean Mallet (personal
communication, Dominique Bénazeth, 18/11/2002).

Bibliography: Edited by Boud'hors (1995: 33-34); reproduced by Clédat (1999: 349, plate 310, middle),
and in L'Egypte en Périgord (catalogue item 22.2, plate 99, middle).

Only the names of the scribe of, and some of the signatories to, this contract are preserved. One signatory
begins his declaration with the formula anok niacon [NN]| (see P.Mon.Apollo, p. 20); another is from
Tepdt in the Hermopolite nome (1.13).

v

1 M3l e s S L 4 L] ]

2 MMC AYM AICZAI NTAGLX T ANOK niac[onN NN ...]

3 MN MACON PI1B NTENMT AY® MN[...]

4 [T] ANOK BANA OTOAEMAL AYKOPWT A[1C2A1 2ApOY? .. ]
1 ]

2 ... and I wrote with my hand. + I, broth|er (pason) NN ...]

3 and brother (pason) Phib from Tepdt, and |... |

4 [ [, Papa Ptolemai, was asked and I |wrote on their behalf? ...]

3. ayw ™n: Crum (Dict. 20a, ayw, part iv) suggested that this seemingly tautologous usage may be
archaic.

4. [+] anok nana nroxemal the ed. pr. read [£5] ana nrorxemar (Boud’hors 1995: 34). A Papa
Ptolemy is commemorated in an inscription from the north wall of Bawit ‘chapelle 55’ (Clédat 1999:
151, mana @ Texemn), and Pteleme in the Bawit inscriptions (Maspero and Drioton 1931-43: Nos. 225,
231, 343). A Papa Ptolemai also occurs in P.HengstenbergCopt. 4, text 11, together with someone called

Papohe, a name thought by Crum to be ‘common at Bawit’ (P.Ryl.Copt. 237). Ptolemies also occur in
P.Mon.Apollo 27.24, 48.7.

85
LIST OF PAYMENTS

P.Camb. UL Green 8 side (A) 165 x 90 mm (script) 8th century
Plate XXXVI Light brown papyrus (see No. 10)

Prese'rvation: The central part of the last 13 lines of this text is preserved, with only part of the bottom
margin extant; later the papyrus was reused for No. 10, which was written at 180° to the present text.
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Palaeography: A mixed hand, employing occasionally elaborate majuscule forms with some cursive
forms. Noteworthy are A (1. 2) and x (l. 6), both of which feature serifs.

Provenance: Unknown. The presence of Keri's signature (I.11) on the document subsequently written on
this papyrus, No. 10, suggests that it was used at the Bawit monastery.

Acquisition: See P.Mon.Apollo, p. 13.

Bibliography: Transcribed by Kahle in the 1950s (KahlePap notebook 24).

List of payments to various individuals, including ‘two alert watchmen’ (1. 7). Compare No. 52 which
also mentions the father of the field.

—

| [ I e kne k4[]

2 [ InesooM .T()n A

3 [ ... NE2A]MDHOYE — .. T( )N A2?

4 { Jie . T( )N K

3 [ 1Pt MEKMT ME ATIOAAD €Y2W.

6 [ Jg 21N npo — —...]

7 [ ... pedaJpoe€ic cNAY eYTMm2p

8 [ JrerucTikOc —

9 [ ].OYNENM.ATE —

10 [ IMN KEAKAC MN MDOT MPoi

11 [ ] M Oi MAKAPE MN mw’r'Md)o['l' yell

12 [... eKRAJHCIA cenTe 21[T]N nanA [...]

13 [ 1 yi(vetoa) () x() ov[...]
2,3,4 . ™wpap. 71 Tope 8l nmcTikoc 13y - pap.

1 |...]...forthe ... |...]

2 [...] the gardeners ... 4

3 |... car]penters — ... 4

4 [...]1...—2

5 [...-|ri the builder and Apollo

6 [...] on the door —

7 [...] two alert watch[men|]

8 [...olf the pistikos —

9 [...] ... —

10 [...] and Kelkas (?) and the father of the field

11 [...] of the field of Makare and the father of the fiel[d ...]

12 [...] two |chur|ches through Papa |[...|

13 (Greek) [...] Totalo 81t

3. +2: what is this? one of the letters is superscript, perhaps a n?

6. 21xn npo: literally ‘upon the door’, translated by analogy to current English usage “to be on the door’,
possibly a variant of the title nanipo, ‘doorkeeper’ (Crum, Dict. 289a po). The o is oversized.

7. eyTwep: ‘alert’.

9. l.oynenm.aTe: is this the place name Nemhate which occurs in P.Mon.Apollo 51.4?

10. kearac: unattested personal name? Closest parallel = keare, Heuser 97, 123.
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86
END OF A LETTER
BL Or. 6201B (241) side (A) text | 80 x 130 mm (script) 8th century
Plate X Light brown papyrus (see No. 19)

Preservation: The central part of the last 3 lines of this text are preserved, written in ink which is still very
black. Beneath this text at 180° are 3 lines from the second text written on this papyrus; for the text
written on the other side, see No. 19.

Palaeography: Large, informal, right-sloping majuscule hand which features a number of ligatures.
Provenance: Unknown.

Acquisition: See P.Mon.Apollo, pp. 10-11.

This fragment of the end of a letter employs the same formula as found in No. 88.2, na1 e1c2al M"Mo0Y
TIACTIAZE ...

v

| 551 £ ol ap[ IRl .

2 [...]JKC N2N..NH £2? AY® N4NAZM]...]
3 [...] NAT €1C2A1 M MOOY TIACTIAZ[E ...]
| ol it oo

2 [...]... and may he save |...|

3 |...] Writing these things, I salut|e ...]|

2. 2n..nH: Teshné?

87
END OF A LETTER TO A SUPERIOR
BM EA inv. 75330 side (A) 1150175 mm (script) 8th century
Plate XXXVII Mid-brown papyrus (see No. 21)

Preservation: All but the left-hand edge of the last 9 lines of this text is preserved.

Palaeography: Experienced, right-sloping majuscule hand with some cursive forms and ligatures.
Provenance: Unknown.

Acquisition: See P.Mon.Apollo, p. 12.
Much remains unclear in this fragment of the end of a private letter to a monastic superior; oil is

mentioned, and the writer refers to the fact that he has come and greets his addressee and ‘all the devout
people’, no doubt referring to a monastic community.

6 AYC. NHTN NTETNEGN TEYKA[1pIA .. ]
T..CEX4QYCHC OYN AKEW N2PAT TAL[...]
NTIQOY €TEE OYDHHM ENE2 MANTEKCPKE T...]
NONOYTE TINHY 2MT €MECHT TATIPOCKYN[E]
NTETNEMNTX0€IC NEIWT MN MAAOC [THPE]

fo N SO SO SR

MY

P.Yal
Pty
NoPl

Presey
0w
Slin
Palae
Prove
Acqu
Bibli
<ty
A ref
letter

L Thi
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i NMAINOYTE TAX1 METNECMOY AY.[...]
8 NEMHTN "' ENAOYXAL THPN 21TN [NETNE-]
9 WAHA ETOYAAEK [MNX0EIC NEIDT T
antury [,6,8 L uTeTR- 3 [ Muooy, [ Nue2 @anTedcpae 5 [ MnNoyTe
0.19) 6 Thpd 7l TMAINOYTE TFraxi neTi- 8 L NMMHTN 9 /. nen-
| very 1 ... |...]1to you and you find the oppor|tunity ...|
> text 2 o DEremained (7). " ]
3 today about a small (amount of) oil until he has time [to ...]
4 ... down to you. By the wil|l|
5 of God, I myself and coming down and will gr[eet]
6 your lordship father and |all| the devout people
el 7 and I will receive your blessing ... |...]
8 with you T+ We shall all farewell through [your]|
9 holy prayers, our lord father +
6. naxoc [Thpe]: for several occurrences of this phrase, see Forster WB Ao.oc.
88
END OF A LETTER
P.YaleCopt. 28 69 x 160 mm (script) 8th century
P.CtYBR inv. 2037 side (B) Light brown papyrus (see No. 51)
No Plate
Preservation: The left-hand side of the final 2 lines of this text is preserved; later the papyrus was reused
to write No. 51. The two texts are separate, despite the present text being interpreted as the address of No.
S1in the ed. pr. (see below).
Palaeography: A small, right-sloping semi-cursive hand.
ntury Provenance: Unknown.
. 20) Acquisition: See P.Mon.Apollo, p. 12.
Bibliography: Edited in P.YaleCopt., p. 50 as No. 28. |A scan of this papyrus can be found on the web at
<http://highway49.library.yale.edu/papyrus/oneSet.asp?pid=2037>. | . :
A reference to the city of Antinoe is the only detail of interest preserved in the final fragment of this
letter. It employs the same formula as found in No. 86.3, NAl €1C2A1 M MOOY TIACHAZE ...
il 1 ¢
vout 1 £12 T +3 oymMonz20 2[ %5 .[...]
2 NAY A ANTINOOY NAL €1C2AT M MOOY TIACH[AZE ...]
1 o |ineel
2 to him, to Antinoou. Writing these things, I sallute ...|

1. This line was not transcribed in the ed. pr.
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89
FRAGMENT
BM EA 75308 side (A) 80 x 272 mm (script) 7th—8th century
Plate XXXVIII Papyrus (see No. 50)

Preservation: The right-hand side of the final 6 lines of this text is preserved; later the papyrus was used
for No. 50. .
Palaeography: Large, informal, right-sloping mainly majuscule hand which employs some cursive forms.
Provenance: Unknown.

Acquisition: See P.Mon.Apollo, p. 12.

The writer of this now fragmentary letter invokes Apa Apollo, probably to bless his addressee.

] +18
; ]...N NETNEDAHA ETOYAAK
. JETIIIAY'T. [ +3 J.MNAT.[.]OC AlIA [A]IIOAA®D TNOOY OYNOG
e Y(DM[ JOAN®[£2]00Y AY® ANAY €TEE TEPMECT A
...]. NANZAAMMA NAY N.[£2]ne F oyxal eM xoei]c T
...}J. NT€N€EIA N.[.]..M 3 [£2]..11. F

o MY, B R UC T (& P
!_!F_\l_‘f_1r‘""'1l_|

2 [ WTeTH- 4 e, pap. . TpiMucion??

[o NV R S

3. ennayT: |SJC wondered whether the y could be read differently]|.

a_\r_'.[.]q)(_::' read (2)aroc, ‘saint’?

4. Tepmect A: very uncertain—note that Forster WB does not record this form of tpuyuijciov; the ™ is hard
to read. Perhaps the final sign could be read not as an alpha, but an open beta.

6. renein: perhaps a form of yevea?
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FRAGMENTARY LETTER
P.Vindob. K 11394 side (A) 70 x 90 mm (script) 8th century
Plate XXXIX Light brown papyrus (see No. 71)

Preservation: The right-hand side of what may have been a 3-line text is preserved.

Palaeography: A confident, right-sloping, essentially majuscule hand with a few cursive forms.
Provenance: Unknown.

Acquisition: See I.15.

IT1S OUR

This frag
religious
reverence
epithet 00

P Vindob
Plate XX

Preserva
Palagogr
Provenan
Acquisiti
Only the

i MAAK



- TEXTS

century
No. $0)

15 1sed

forms,

is hard

centiry
\O. 71]

IT IS OUR FATHER WHO WRITES 117

This fragmentary letter mentions a theft of utensils, and may have been addressed to a high-ranking
religious official such as the head of a monastery, judging from the use of the title Texk20ci®THC, ‘your
reverence’ (1. 3). Compare P.Bal. 208 in which a proestos is addressed in this way (I. 10). Similarly, the
epithet ocidtatog is commonly used when addressing bishops (Forster WB).

v

1 [ ]2WET NYCKHYE

2 [ ... Jx410YN epoOy nNTeTHNEP.[...]
5 [... acnia?]ze€ NTEK20CIDTHC Ne[loT? .. ]

1/ 2097 2/ NTeTN- 3 [ 20c10THC

1 |...] stole his utensils
2 |...] he then went to them and you ... |...]
3 [... salute your reverence f|ather? ...|
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FRAGMENTARY END OF A GUARANTEE
P.Vindob. K 11383 side (A) 43 x 125 mm (script) 8th century
Plate XXXIX Light brown papyrus (see No. 42)

Preservation: The central part of 4 lines of this text is preserved.

Palaecography: An erratic, but not inexpert, semi-cursive hand.

Provenance: Unknown.

Acquisition: See L.15.

Only the final part with the dating formula and witnesses’ signatures is preserved of this guarantee.

b

1 [ J..() 4 gIKT(@P)[...]

2 [...]. N@H €4CH2 MOC TWAAAY NAPOIROAIA [...]

3 [... dolgaAiog pvoc Pawe(t) ke = ivdik(tlovog) ie ANO[K ...]
4 [k r ANOK ABPAAM MMEN MANAKE AN[OK ...]

1., pap. &K1 pap. 2 L. ¥moc L ambikoan 3 L dogahetog, wus pap.

1 [...]... Vikt(or) [...]
2 [...] as it was written, without any objection |...|

3 (Greek:) [ ... gularantee, in the month of Phaophi, (day) 25 //, indiction 15. (Coptic) T[]
4 [...] -} I, Abraam, son of Panake, 1]...]

4. nanake: for the name Panake, see Heuser 85, 90.
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List of it
|, Personal
2. Place nar
3. Months
4, Religion
5. Titles

6. Professic
7. Weights
§. Money
9. Taxes
10. Genera
11. Genera

1. Persor
ABPAZAM
AMMDNE
ANAPEAC
ANOYR
ATIA ..
ATIA ARP)
AlIA ATO
AlTA Benl
ATIA BIKT
ATIA T2
ATIA K [
AN KA
ATIA KO
MRy
AT\ Nog
AT e
ATIA CiMQ
AT\ borg
AOAA@
AOAA Q)
AQ]
A6Qp
EAoy
BHNg
KlKT(])P
PEPMAN
PGPONTC(
Te0prg
IWE(DPI‘IOC
AXygpp
ANy
MMiayoq
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List of items indexed
1. Personal names

2. Place names

3. Months

4. Religion

3. litles

6. Professions, trades and occupations
7. Weights and measures
8. Money

9. Taxes

10. General (Coptic)

11. General (Greek)

1. Personal names

ABPAZAM 8.5;10.3 (agpa2); 52.2; 91.4 (ARPAAM)
AMMMNE 243

ANAPEAC 412

ANOYM 6.4, 18.4;25.6;34.2;48.3;55.2;61.2;71.3
KX e 172

ATA ABPAZAM 27.8

AlIA ATIOAA® 77.2;82.5;89.3

AlA BENIAMIN 36.3

AlA RIKTOP 16.1

AMA TZANNHC 27.3:32.3: 66.4

AN K. 65.2

AlIA KAOYX 48.2

ATNIA KOAAOYOE 63.2

ATIA KYPL 20.5

AllIA NOG 49.2

ATIA METPOC 24.1

AMA CIMO®l 40.1

AIA POIBAMDN 31.5

ATIOAAM 15.1;30.3; 52.3; 855
ATTOAAMNIOC 7.7

AWM 2552

AGMP 81.7

BANON 18.3

BHNE 22.4

KIKTMDPp 6.2:15.4;16.14; 30.5;39.4; 91.1
FEPMANOC 21.8

TEPONTCE 44.2

rempre 6.7;23.2; 53.1

remprioc 34:48:55;88;94;185,196;204,8
AAYEIT 6.3

AANIHA 14.5;15.5; 16.5; 17.6; 60.5

AAMIANOC 47.7
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ENMX
ZAXAPIAC
HAIAC
OE0AMPOC
OWMAC
IEPHMIAC
TOYAIANE
IOCHP

I ZANNHC
KEAKAC

KHP

KHP1

KAOY X
KOAAOYOE
Koyele
KWONCTANTINOC
ANZAPE
MAKAPE

MeX

MHNA

MDY CHC
MAMOYN
MANAKE
MAMNA ...

MIATIA ANOYTI
TIATIA AAMIAN
MAOA TIAKMDE
MATIA TIAAAY
MATIA TITOAEMAL
NMANA MENOYTE
MATIAC
MATNINOYTE
ATEPMOYTE
OAYAE
neETpOC
eypoT

THY
[IPACEIOC
npame
npooy

A

nywi

MXHEE
CAPAITIMDON
CEYHpPOC
CIMO®©E€
TAYPINE
THPEI

INDEXES

54.8;75.5

36.4

14.4;28.4

24.5

227

21.2:42.3

38.3
253,8:42.2;44.5
7.4;9.2;16.3;19.4; 36.6; 72.1; 78.1
85.10

134
1.6;2.6(7);3.5;49;5.6;6.8;7.8;89,94;10.6; 11.5;: 12.7
67.2

18.3:77.1

542

11.4;353

51.1

24.4;85.11

37.10
4.3;21.3;23.1
253, 8
10.4;47.5;74.3
914

65.6; 85.12

254

472

45.2

64.2

84.4
18.1,2;20.1; 28.2; 46.2
543

153

38.1

32.2;332
11.3:22.1:228-3013
17.5

20.6

12.6

8.3;14.3
21.6;26.3

2.3

222

41.4

383

63.1

39.2; 40.1
26.6;292
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TS

0Y6
I8

GIAI
it

ot
)6
2HAI
20p
M0
6AM
GAIL

5

LP

ANT!I
€28C
MEA
[TMA
[TMA
MA
MMA
MMN
[TMA|
MMA
(TMA
(TMA]
MIMA
MO
TIAN}
TN
NT0(
flog)
noge
TAQ
Thep
TAI)
Ter(
TEYyc
TITK,
Tﬁu)z
BNk
AQu

I
Aﬂﬁp
Bof



DEXES

IT IS OUR FATHER WHO WRITES 123
OYENOKEP S51.2

$ig 23.7,50.2;75.2;84.3
PIAHMMON 73345

Ddlg 1.5

$OIBAMDMN 53;474
WENOYTE 15.2;43.3

2HAIAC 20.7

2(DPION 283

2A0 58.1

GAMOY A 13

GATIAT 52
"ABPo " AToAL® 82.5

2. Place names

ANTINOOY 12.5;88.2
€2600Y€ 51.3
MEAOOAE 44.5
MMANEBHTE 144
MMANAE 23.2;29.2
MMANAAAOY 49.6
MMANAOYTA 49.5
MMNOAEEBEIMDZE 62.3
MTMANPANH 494
MMANCIKE 16.3
MIMANECAD)T 13.2
MMAN@O®AK 36.5
MMANGANAZ| 31.6
MMON(ACTHPION) 1IEPEMIAC 14.4
MMANKAAOY 243
muadg (?7) LRie
nrooy npooy 11.2
now 15.4; 63.1
rnoze 422
TAEW 423
TBEPWH 253,9
TATMAPOOY 20.3
TENWMT 843
Teycia (?) L.
TITKOO2€ 7.5: 8.6
TEWNH 19.3;65.4;78.2
©ENHHTE NCTEePN 63.3
X.()NH 23.3

3. Months

"ABvp 6.7,29.9; 30.6

Oub 21.7; 23.6
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Mecopn|
Meyeip
[Movvt
Moy v
Topu
Dopevnd
Goppotb
Damot
Xouax

4. Religion

AllA

NOYTE
MAINOYTE
MATIA
CON
CNHOY
CNHY
2ENHHTE

draxovio,
AIAKONEIA

dakwv
TIAKON
AIAKON

dikoov

ekKANolo

Kvplog

Aoog

HOVOLGTIPLOV
MON
MONA[

LOVOOG
MONOXOC
MONOXO

0lKOVOUOG

do10¢

TP

npecPitepog

TPOEGTHIG
fpoicToc

TOTOG

Xpiotoc
I(HCOoY)C X(picTO)C

YoAumddg
YAAMA

INDEXES

16.4;17.5

10.5;11.4

12.6;27.10; 44.6

15.4;244; 434

28.3

1.5;14.4; 225
25:34:48:5.4;9.3;36.6
19.5;32.3;34.6; 47.5;51.4;,91.3
7.7;8.8;18.4; 25.5; 35.7

16.1; 20.5; 24.1; 27.3, 8; 32.3; 36.3; 37.5; 40.1; 48.2; 49.2; 63.2;
65.2:77.2: 89.3

37.3:50.5;74.4,81.2, 4, 87.5

923:772;81.5 87.7

18.1;20.1;25.4;28.2;45.2:46.2;47.2;64.2; 65.6; 84.4;85.12
8.3:11.3;22.2;253,8;37.2:48.3;74.3;77.1;84.2, 3
52;16.2;81.3

1.2.31:42:83;91:102:11.1;141:17.3: 252

63.3

60.2
793

37.10

432
21.6;72.2
85.12

82.12

822, 8,876

14.3
722

112
7]
242
822,8
825
37.6

22.1,8
583
82.1
315

7.4

iy
5T

AlE
A0’
MNT
MNT
MNT.
CA2

(DAA

KUpLO

00107

0, Pr
AMpE
EBII
6KO"
NEgq

!
PEYpC
CA 1
CA N
CApH}

(
CAPO

(
CAYT
0Y0ig
0Yoe
UAMAY
()

Ay
T(D!)e
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5. Titles
AllE 74,8.6
ATIOY 29.5;50.18;52.2
MNTEIMT 79.8
MNTMAINOYTE 81.2
MNTXO0€EIC NEIMT 87.6
CA2 23:4.3;15.1;25.3:26.5:47.2;:50.2; 58.1
MAALIOY 19.5:254
KOPLOg
NKYP 19.8
)2 30 . uRypic 383
0010TNg
20CIMDTHC 90.3
512 6. Professions, trades and occupations
AMPpE 13.3 (aMpHY, pl.)
EEBI1EIT 75.1-2
EKMT 15.2.4; 85.5
Needq
NEER 54.7
pedpoelc 40.3 (pex-); 63.2 (pa-); 85.7
CA NTAIMIC 12.2
CA NGEARWDT 44.3
CAPNH2 20.2
COPNAZ 40.5
CAPOEIK 22
COPOE€IK 404
CA2(T)600YNE 4.3
oyoie 203,4
OYO€IEMACE 1.2
2AMAKH 65.6
2AMME 31.4;50.16
2AMWH 393
ZAMMHOYE 853
VOTOPLOG
NOTAPHC 71.3
NOTAPIC 294
TLGTIKOG 17.3,4; 85.8
AUPTOVAOLPLOG
XApT/ o3

7. Weights and measures

AAROTE 75.1 (A\AKOOTE)
AAZH 41.3;42.2;50.3;75.3 (Arx€)
TWPE 36.4;37.9
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ver (@)

aptafn
op’t
epTO4
PTO4Y
epT[OE]
E€pTOR
KOOOg
Koo/
KO/
KAAOYC
[kaaocC]
Kvidlov
Kkv1d/
Aokov / AAKON
AATON
An
Atpo
HapLG
MAYPIC
Eeotng
5HCTHC
KOO
onk/

8. Money
KEPOLTLOV
K/
KEPATHN
VOULGLLOL
VO
OAOKOTTLVOG
20A0K/
20A0KT
20A0KO/
20AOKOTN
20A0KOTTN
20AT
TpLUNGLOV
TEPMECI

9. Taxes
avdplopdc
ANA/
ANTPICMOC
ANTHPICMOC

39.2;40.3

20.4-7
18.2; 30.3
343
17.4
46.3

16.4
60.4
16.3
60.2

41.5

27.5,6:37.13

26.4; 38.2: 54.5;55.3
38.4

43.3:544

45.2
31.11:78.3
75.4

40.4,5

78.3
78.3

7.6;259;26.7

252.9

48,73

473

22
1.3:8.5;14.2;21.5
1.4

894

10.2; 14.1

12,3;3.2;42,4;,52,3;9.1,2 (pOM NANA/S); 11.1; 25.2

12.3
6.3;84,7

INDEXES

(TISOURFATH

il
AMAPX

fipooioy
TEMOC

siofordy

10, General

AKH

AMAZE (AMA
MA2E

ANOK

AYO

19 (bee)

§OK
§0A
EBOA

6p0°
eslgiT
eKOT
704
EMIT
ECHT

EN6CHT
6r-

T

fQong
B0y

Hr

£l

B1g
0 (i)
Elng
Elng
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amopyn

AMAPX 244
dnuociov

TEMOCE 22.4
eloPatikov 713

10. General (Coptic)

AKH 81.9
AMAZE (AMA2TE) 9.2.10.5;11.3
MAZ2E 3252103
ANOK 73.6:76.1;77.1:84.2,4:91.3,4
AY® 4.5; 29.7; 31.5; 374, 12; 40.3, 4; 55.4; 63.3; 74.5; 75.3, 4; 71.3;
81.2.8,10:84.2,3:86.2;87.4;894
Aq (bee) 752
BWDK 29.5; 58.5
KOA
E€EOA 6.5;35.6;55.5:584,59.3,4,81.6
e..
epo~ 74.4; 75.4; 80.5
€ERIE1T see index 6
EKWT see index 6
€pTOY see index 7 (s.v. dptafin)
EMNT 66.3
€CHT
EMECHT 874,5
eT- 12:21:31:41:51;61:71:8.1:9.1;: 10,15 11.1; 12.1: 13.1; 14.1;
151:16.1:172: 18.1; 192; 20.1: 21.2: 22,1, 7; 23.1; 24.1; 25.1;
26.1:272:28.1:29.1:302:31.1:32.1:33.1;: 34.1: 36.2;: 37.1; 38.1;
39.1:41.1;43.2;44.1;45.1,46.2;47.2; 48.1; 49.1; 50.1; 51.1; S2.1;
53.1:54.1;55.1;56.1; 57.1; 58.1;59.1, 60.1; 61.1; 62.1; 63.1; 64.1;
65.1: 66.2; 67.1; 68.2; 69.1; 70.1; 71.1; 72.3; 73.7; 742, 6; 76.4,
79.2; 81.10; 87.9; 89.2
€TKE- 55.5;81.9;87.3,89.4
ewue 214
€20YN see 20YN
HpM 14.2:16.3; 37.14; 39.3; 40.3; 41.3; 47.4;, 60.3; 75.1
€l 15:44:11.3:124.15.2;356;52.5:59.3. 8146
| 22.3; 90.2
NHOY 81.2
ee 2105
€1 (ass) 53.2 (\w)
eIMe 297

eINe 73.5
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eipe
APpI-

ep-
€1c
e\wT

exnTe (pl.)
e1T (barley)

KD
KA
KH
KAOM
KOPpW
KOPQ)T
KWMOT, EKDOT
KOTE
RoT=
KOY1
KA2

AO

AEAMZE (AIAOO2€)
AAMXATIL

AAAY

MA
MAL-
MEPIT (Me)
MN

MNN
Me
MNNCA-
MNCA-
MAEIN
MNT- (prefix forming abstracts)
MET-
M-
NI€l-
MTIp-
NOIEep-

INDEXES

26.3; 37.7; 49.3; 81.10

73.1; 81.8 (7)

73.6;

1442:124:152.216.222:252: 545, 55.2; 56.2; 83.3

12 21:31:4.1:51:61:7.1:81:9.1:10.1: 11.1; 12.1: 13.1; 14.1;
15.1;:16.1;17.2; 18.1;19.2; 20.1; 21.2; 23.1; 24.1; 25.1; 26.1; 27.1;
28.1:29.1;30.2; 31.1; 32.1; 33.1; 34.1; 35.1; 36.2; 37.1; 38.1; 39.1;
40.1; 41.1; 42.1;43.2; 44.1; 45.1; 46.2; 47.2; 48.1; 49.1; 50.1, 6;
51.1;52.1,3;53.1; 54.1;, 55.1; 56.1; 57.1; 58.1; 59.1; 60.1; 61.1;
62.1, 4;63.1; 64.1; 65.1; 66.2; 67.1; 68.2; 69.1; 70.1; 71.1; 72.3;
742.3:76.4:77.2:79.5, 8;81.5,85.10, 11; 87.6, 9; 90.3

59.2

293

6.5
243
52.2

844
15.2,4,855

58.4
6.5;10.3; 11.2; 24.2; 32.2; 33.3
29.6

48.3: 63.2

50.4, 8

55.5

29517 3-81:3:0] 9

5.3:13.2, 3;16.3:23.2:293: 31.6; 36.5; 62.2

et ;8125 817

372

6.2:82,3:152:162:172- 242: 2756: 32.2;: 37.11; 38.3; 49.5, 6;
50.2,4,5;,54.5;,552;77.4,79.2,5; 80.6; 84.3; 85.10, 11; 87.6

545

855

812
754
74.3;79.2, 4, 8: 87.6
81.2

71.3
52.5: 7136
3.2;5.2;92:10.2,5; 474

[TISOURF

mp-
e,
Mna
MnMA
MACE
M (10)
MHT
MEN
MIT
MHTE
MEEYE
MHHO)E
MOOWE
MOY2
ME2

NIM
NANOY=
NCA-
N
NOYTE
NAY
AlIAY
Neeq
Ne2
AL
g
CAPN
NOYeN
NOYx
Nog

061K
CAPO
C0po
OKe

AK[]
on

M-

) NA- (l
HM’ TA\"‘! ”
Nexg.

Po
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NTIp-
NIIEA-
MIop
MIIMA
MACE
MHT (10)
MHTE
MENT-
MNT-
MHTE
MEEYE
MHHWD)E
MOOW)E
MOY2
ME2

NIM
NANOY™
NCA-
NCW®™
NOYTE
NAY
ANAY
Needq
NE2
NA2
NH2
CAPNH2 (NE2)
NOY2M
NOY X
NOG

0€1K
CAPOEIK
COPOEIK
oKe
AK[.]
ON

MA-

NAa- (pl.)
(AT, TATL, NAY
NAME

Mexe-

PO

129

113
48.2
58.6
1.4 (enntx); 80.5
312

36.4,43.3

37.8

44.3;78.3
81.4,7

81.10 (MHOYE€)
74.4 (MHQ)E€)
48.5

37.13; 54.6

74.6; 81.4

43.3 (NANOOY)
47.3;494;755

15.3; 18.4; 54.7; 58.3 (cooYTN), 58.5 (COOYTN)
see index 4

80.5

11.2; 894

see index 6
37.12:54.6;55.3; 873
40.5

75.4

20.2; 40.5

86.2

21.7

50.6;53.2; 89.3

23385 364319
22
40.4

65.6 (2aMAK][.])
513

5.3: 13.2; 14.4; 16.3; 23.2; 25.9; 27.9; 29.2; 36.5; 42.2, 3; 44.5;
60.2; 62.2; 63.1

50.19

1.4;12.3; 22.6; 73.6; 81.9

4.7,73;84;473,774

83.2

85.6
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POME 14.3; 19.4; 21.3;43.4,55.5;72.1,755; 794
POM- 9.2:51.3;
ped- 37.3; 40.3 (pek-); 50.14 (pa-), 17 (p4a-); 63.2 (pu-); 85.7
POMIIE 1.4;9.3;12.3;226;74.4
Pip
MANNEPIP 53
poeic 50.18
pPedpoE€iC 40.3; 63.2; 85.7
PACTE 594
pTOY see index 7 (s.v. aptafn)
POME 73.1
pedy- see pOME
PA2T (pW2e) 78.2
cx (N-) see index 6
coy- (day) 225
CWK 24.3 (COOKR ANAPXH)
cike (grind) 16.4
CMINE
CMN- 79.7
CMNT- 4.6
cMOY 50.7; 87.7
CON see index 4
CNAY 124, 34.3;37.11, 13; 85.7
CENTE 42.2;85.12
CNTE 213
-CNOOYCE 44.4;78.3
cHNOY4 104
ceene 1X2
CAP-, COp- see index 6
COPT 43.3;49.3
Ccpye 87.3 (cpge)
COT (manure) 279
CI1TE
CAT= 29.6
cCWTY 37.14
cooy 30.3
CAY 40.3
cwoy 404;547
coyo 17.4;18.2
COOYN 79.5; 814
C2Al 12;2.1;3.1;4.1;5.1;6.1;7.1;8.1;9.1; 10.1; 11.1; 12.1; 13.1; 14.1;

15.1; 16.1; 17.2; 18.1; 19.2; 20.1; 21.2; 22.1, 7; 23.1: 24.1; 25.1;
26.2;27.2;28.1;29.1;30.2; 31.1; 32.1; 33.1; 34.1; 35.1; 36.2: 37.1;
38.1;39.1;40.1;41.1;42.1;43.2;: 44.1; 45.1; 46.2; 47.2; 48.1; 49.1;
30.1; 51.1; 52.1; 53.1; 54.1; 55.1; 56.1; 57.1; 58.1;: 59.1; 60.1,
61.1;62.1;63.1; 64.1; 65.1; 66.2; 67.1; 68.2; 69.1; 70.1; 71.1; 73.5,
6;74.5;76.4,79.6;81.9; 84.2, 4; 86.3; 88.2




4.1,
5.1
7.1
) [;
0.1;
35
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CH2
C2Al; N,
CA2
c2E
CA)T-
CA2600YNE

Tl

TAN
TET
TERT
TAl (demonstr.)
TAE10
E€TTAIHY
TNNOOY
TNOOY™
TNOOY-
TWOpE
ETOT™
ETOoOT=
NTOOT=
TOOT™
2AITOOT=
21TN-
ZATN-
TPIM
APIM
+oy (five)
-TH
TOOY (mountain)
TO2P
TALT
TWME

oyoeie
OYOEIEMACE
OYNTE-
OYON NIM
OYNOY
TEYNOY
oyon
ETOYAAR
OYHP
OYO0OTE
oY®W®
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15.3:49.4;91.2
73.7:74.2,6
see index 5
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see index 6
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2

AWM= 30.6
201 20.3;52.3, 4;64.4; 81.3; 85.10, 11
20K
209 1.3:12.2:81.3,8
2AM- 31.4; 39.3; 50.16; 65.6 (2AMAKH); 85.3
2N 1.3;7.3;12.2; 15.3; 30.5; 79.7; 81.3,4, 7, 10
2M 73.4;87.4,89.5
20YN 81.6
€20YN 654
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2peey (pl.) 313
2PAL 122
€2pAl 13,5.:925 583
NZPAl 87.2
2ApPE2 74.4
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2ATH™ 31.5
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20TE 40.2
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2HHTE 83.3
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21TN- see TOpE
2TOOY 55.4
200Y 225335
Mooy N200Y 224
20Y0 214
29T 90.1 (2&T)
X € 1.3; 2.2; 32; 42; 5.2; 7.3; 8.4; 9.2, 10.2; 11.2; 12.2; 13.2; 14.2;
15.2: 16.2; 17.3; 18.2; 19.3; 20.2; 21.3; 22.2, 3; 23.2; 24.2; 25.2;
26.3; 27.5; 28.2; 293, 7; 30.3; 31.2; 32.2; 33.2; 34.3; 35.3; 36.3;
317;382@392;402;413;443;452;463;4&3;5&3;512;512;
53.2; 54.3: 55.2; 56.2; 59.2; 63.1; 65.3; 71.2; 73.2, 3, 4, 5; 75.5;
79.5; 80.2; 81.4; 83.3
X1 42.2: 433
X H 81.6
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2, 73.6
X0 30.5
XM
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21X 4.6
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74.5;82.1; 86.3; 88.2; 90.3
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89.6
82.6

16.4;38.4;40.4, 5; 41.5; 60.4; 78.3; 85.13
20.3

34,6.7,7.7,8.8,11.4;14.4;16.5; 18.4; 19.8; 24.4; 25.6; 36.6; 38.4;
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see index 9
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19.5: 21.7; 23.6; 27.10; 28.3; 29.9; 30.6; 32.3; 34.7; 35.7; 36.6;
38.5:39.4; 43.4; 44.6, 47.5;51.4; 83.2

25:34;244
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